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BCTYII

VY cywyacHoMy CBITI 1H(GOpPMAIIiiHI TEXHOJOrI] 3alHSIM aKTUBHY MO3MIIIO B
ycix cepax 6i3Hecy. Ha naHomy erani npakTUYHO KOXHa KOMIIaHIA Ma€ CBid BeO-
caiiT - pecypc, IO J03BOJSiE TMPE3CHTYBATH 1 peKIaMyBaTH CBOi TMOCIYTH. 3a
JOTIOMOT00 [HTepHETY 3HAYHO CIPOIIYIOTHCS B3a€EMO3B'SI3KH 3 KIII€EHTOM, OXOIUICHHS
IbOBOI ayAUTOPli 30UIBLIYETHCS - HANAIOTHCS MOXKIMBOCTI MPOMOHYBAaTH CBOi
TOBapu 1 MOCIYTM HE TUIBKM B CBOEMY MICTI, a ¥ B IHIIMX KpaiHax. Came Tomy
nepexiaa BeO-cailTy Ha 1HO3EMHY MOBY € JyXe€ aKTyaJlbHUM. BiblIiCTh KOMIaH1N
nparHyTh 3pOoOUTH CBOI1 BeO-caliTh O0araTOMOBHUMH, Tak SIK 1€ AyXe ePEKTUBHUHN
METOJl 3allydeHHS I1HO3eMHMX mapTHepiB 1 KiieHTiB. Came Takuili pPI3ZHOBU]
NEepeKIaiallbKuX MOCTYT SIK JIOKaTi3allis MOKIMKaHUN BUPIIIMTH 111 TPYIHOIII.

TeopeTnko-MeTOO0IOTIYHOK OCHOBOKO TEPEKIIaJI03HABYOTO aHaJi3y CTaju
HAyKOBI TIparli 3 Teopii mepekIaay, 3 OMOpPor Ha SIKi BUBHAYEHO KOHIENITYalIbHY 0a3y
Jokamizamii sk ocobmuBoro piznoBuay mnepekiaany (K. Paiic [20, c¢. 202-228],
JIx. Kaiipen [29], A.Ilim [35, c. 221-223], M. Typanceka [21, c. 221-222], H. ®peii
[27, c. 120-121]), a TakoK MOCIIIKEHHS, MPUCBAYECHI MpobOieMaM MEpeKiIaay Ta
nokaizarii BeO-caiTiB (FO.Onumenko [15, c. 6-9], A.Mimenko [10, c. 151-158]).
He3Bakaroun Ha 3HAaYHYy KUIBKICTH MPOBEICHHUX JOCHIDKCHb BITUYM3HSIHUMH Ta
3apyODKHUMHE JOCIITHUKAMU 3 TIPOOJIeM JIOKaji3ailii mporpaMHOro 3a0e3MeueHHs Ta
BeO-caliTiB, MaJ0  JOCIHIKEHHMH  3aJIMIIAIOTLCS — NMTAaHHS  JIOKaji3arii
MYJIBTUJIHTBATFHUX BEO-CANTIB.

AKTYyaJIbHICTh 00pPaHOi TeMM BH3HAYAETHCS THM, IO IHTETpaiisi YKpaiHu y
CBITOBMH EKOHOMIYHUW TPOCTIp 3YMOBIIOE MOTpeOy y JoKkamizarlii BeO-calTiB
YKpaiHCBKUX KOMITaHIM Yy MYJIbTAIIHTBAIbHOMY Oi3HEC-CepEeIOBHINI B YMOBax
riobamizarii  Ta iHTeHcHdIKamii poO3BUTKY IHGOPMAIIMHUX TEXHOJOTIH Ta
€JIEKTPOHHOT TOPT1BJIL.

3B’s130k Ppo6OTM 3 HAYKOBUMH T@IpOrpamMamMu, IUIAaHAMH, TeMaMM.

Maricrepcbka poOoTa TMOB’si3aHa 3 MPOOJIEMATUKOI HAYKOBOiI TemMu Kadeapu
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repmMaHchkoi (iutonorii Ta nepekiamo3HaBcTBa «lIpobiemu JekcHKO-rpaMaTUYHOT

CEMaHTHUKH, TPAarMaTUKU Ta CTUJIICTUKH B KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHIN Mapagurmi.

O0'exTOM gOCHiIKeHHS € JIOKai3alis BeO-CaliTiB B MYJbTHJIIHIBAJLHOMY
CepeOBUIIIIL.

IIpeamer mocJizkeHHsA - 0COOJMBOCTI JIOKaji3allii TEKCTOBOTO BMICTY BeO-
CalTIiB LUJILOBOIO MOBOIO Ta aJanTaiii HETEKCTOBOI'O BMICTY 3 YypaxyBaHHSIM
KyJbTYPHUX, TEXHIYHUX Ta PETYISITOPHUX MOTPEO LITLOBOT MICLIEBOCTI (HA MPUKJIIAII
JoKamizauii MyJIbTHJIIHIBAJILHOTO aBTOPCHKOTO BeO-CAlTy JIHIBICTUYHOI IIKOJIH
WISDOM).

MeTa HAmIOro IOCJIIKEHHSI TOJSAra€ y BHMBYEHHI NPUMOMIB JOKai3alii
TEKCTOBOT'O BMICTYy BeO-CalTiB I1JTIbOBOIO MOBOIO Ta ajanTallii HETEKCTOBOT'O BMICTY 3
ypaxyBaHHSIM KYyJbTYPHUX, TEXHIYHUX Ta PETYIATOPHUX MOTPEO IIIBOBOI MICIIEBOCTI1
Ta peaizaiii uX NPUUOMIB AJIs JIOKami3alli aBTOPCHKOro BeO-CalTy JIHTBICTUYHOT
mkosnn WISDOM.

Busznayena meta nependavae BUpIICHHS TAKUX 3aBAaHb:

1. Po3rnssHyTM  TOHATTS  JOKamizamli y  MEpeKiIaJo3HaBCTBI  Ta
CXapaKkTepu3yBaTH KOMIIETEHTHOCTI MepeKIiaada-IoKanizaropa,

2. JlocmauTu KIIF0YEB1 aCIIeKTH JIOKaIi3alii BeO-CalTiB;

3. Oxapaktepu3yBaTu CTPYKTYPY IHTEPHET-CAUTY IS TIOTAJIBIIOT JIOKATI3aIlii;

4. BUSBUTH NPUHOMM JIOKaji3armii TEKCTOBOT'O 3MICTy 0araTOMOBHOTO BeO-
cairy;

5. BuBuntH i mpoaHanizyBaTu 0COOJIMBOCTI aanTallii HETEKCTOBOTO KOHTEHTY
Be0-CaliTy 10 COLIOKYIBTYPHUX Ta MPABOBUX HOPM IITLOBOT MICIIEBOCTI .

Martepian pocaimkennsi: 30 OaraToMOBHHUX BeO-CaMTIB MOBHHX KL,
KOpropaiiid, TepeKIaabKuX areHiii, MDKHApOAHUX KOMIMaHid, I1HTEpHET-
MarasuHiB.

Jlist BUpIiMIEHHST MTOCTaBICHUX Y MAariCTepchbKiii poOOTi 3aBAaHb 3aCTOCOBAHO
Taki MeTOAM MOCJTII:KEeHHSI. METOJl KOHTEKCTYyaJlbHOTO aHajizy (MpoaHani3yBaTH
0COOJMBOCTI ajanTallli KOHTEKCTYaJbHOI'0 BMICTY), METOJ 3ICTaBJICHHS (BUSBUTH
CXOXICTh Y CTPYKTypaxX MYJbTWJIIHTBAIbHUX BEO-CalTIB), METOJ MNOPIBHSAIBHOIO

aHaji3y JO03BOJSI€E BCTAHOBUTH CXOX1 PHUCH 1 BIIMIHHOCTI Yy JEKCHYHHX a0o
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rpaMaTUYHUX CHUCTEMax aHMIIIChKOI Ta yKpaiHCbkoi MOB. bynu BHuKopucTaHi
KOMIIOHCHTHUN  aHali3, KOHTEKCTyaJlbHUM aHali3, JIHCBOCTUJIICTUYHHM  Ta
KOHIIENITYaJIbHUI aHali3, €JIeMEHTH KUIbKICHOro aHamizy (po3risiHyto 30 BeO-
cauTiB).

ITos10:keHHs1, 1110 BAHOCSATHCA HA 3aXHCT:

1. Jlokamizamiss fIK Cy4acHMHM pI3HOBHUJ MEpPEKIAalbKOi MISJIbHOCTI BKIIOYAE
npoiiec ananraiii iHdgopmallii mpo ToOBap N0 MICIEBOCTI, A€ Iiel ToBap Oyje
npojaBaTucs. Jlokanizaiis € 3aTpeOyBaHOI0 OCOOJIMBO JjIsi BEO-CalTIB Ta IXHBHOTO
KOHTEKCTY B yMOBaXx 1HTeHCcHU}IKaI[li MpOCyBaHHS TOBApiB B MEXKax ri100ani30BaHOIO
CBITY.

2. Jlokamizamisi BeO-caWTiB mependadae BpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEH ILJILOBOI
ayJUTOpii: HAllOHAIBHUX OCOOJMBOCTEH, peaniid KpaiHu, cneuu@ikd MICIEBOTO
PUHKY 1 MEHTaIITETy IUIbOBOI ayautopii. CTpykTypa cailTy 1 rpadiunuii iHTepdeiic
MarTh OYTH aJIanTOBaH1 M1 MOITYKOBI MaIIIMHH.

3. YMIHHS KOPUCTYBAaTHCS HOBITHIM HpodeCiiHUM MPOrpaMHUM 3a0e3NedeHHSIM
JUISl BUKOHAHHS SIKICHUX JIOKJI3AIlIMHUX MPOEKTIB € HEBIJ'EMHOIO XapaKTEPUCTHKOIO
Cy4acHOT0 HaJaBaua MociyT mepekiany Ta jJokaiizailii. Takok Bce OUTBII BaXKIMBUM
CTa€ CTBOPEHHS CHCTEMHU YIPABIIHHS SKICTIO, IO MIATPUMYETHCS CTaHIApTaMU 3
METOI0 e(PEKTUBHOCTI 3aJI0BOJICHHS CTIO’KUBAYIB.

4. Tlpum noxamizanii TEKCTOBOTO KOHTEHTY BeO-CalTy 3 ypaxyBaHHSM COIliabHO-
KyJIbTYpHUX aCHEKTIB MEpeKyaja 3 aHTTiHChKOI MOBH Ha YKPAiHCHKY 371HCHIOETHCS 32
JIOTIOMOTOI0:  €KBIBAJICHTIB Ta TpaHCIITepallii, TpaMaTUYHUX TpaHchopmarlrii
(momaBaHHS, BWIYYEHHS Ta  TIEPECTAHOBKA); JIGKCUYHUX  TpaHcopMalii
(KOHKpeTH3allis Ta y3araTbHeHHS).

5. Ipuitomamu okaiizallii HETEKCTOBOTO BMICTY € ajamnTailis iHdopmarii 3
ypaxyBaHHSIM ()YHKI[IOHATBHOTO KOHTEHTY (TpOIIOBUX OJMHUIb, 4Yacy Ta Jar),
opOpMIIEHHSI CailiTy 3a JOMOMOrOK KOJbOPY Ta BIPHO MiliOpaHuX 300pakeHb.
HeTekcToBuii KOHTEHT Ma€ KyJbTypHE 3HAUYCHHSI, sIKE TOBUHHO OyTH IIpOaHaIi30BaHO
MIpU JIOKai3ailii BeO-CalTy JJisl YHUKHEHHS] KOMYHIKATUBHOTO KOH(IIIKTY

HaykoBa HOBHM3HA OTpMMAaHHX PE3YJIbTATIB MOJISTAE B!
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yTOUHEHH1 JediHilii TOHATTS JoKaji3alii ©0araToMOBHOTO BeO-CalTy

(roxanizayiss 6acamomoenoeo eeO-canimy - ye KOMUIEKCHUU npoyec adanmayii
MeKCmMo8020 ma HemeKCmo8o20 KOHMeHmy 0a2amomo8Ho2o eeb-caimy, MoOiNbHO2O
Yy KIACUYHO20, 00 HOBUX PUHKIB, SIKUL OXONIIOE MEXHIUHI, 8i3YANbHI [ NIHeGICMUYHI
mooughixayii, epaxosyouu  COYioNIHSBICMUYHI Ma KYAbMYPOIO2IUHI 0COOIUBOCTI
Mmicyesocmi wu Kpainu peanizayii Konmenmy eeb-caiimy), Ta BUSABJICHHI MPUHOMIB
JIOKaji3alli TeKCTOBOTO BMICTY 0araTOMOBHOI'O aBTOPCHKOTO BeO-cailTy (mepekian 3
aHTJIMCHKOT MOBHM Ha YKPAiHCBKY 3JIMCHIOETHCS 3a JOMOMOTOIO: €KBIBAJICHTIB Ta
TpaHciiTepalli; rpaMaTUYHUX TpaHcdopmalliil (moJgaBaHHS, BWIYYEHHS Ta
IepeCcTaHOBKA); JIGKCHYHUX TpaHChopMalliii (KOHKpEeTHU3allisl Ta y3arajibHEHHs)) Ta
HETEeKCTOBOTO  BMiCTy 0araTOMOBHOTO  aBTOPCHKOrO  BeO-caiiTy  (amamrarlis
iHpopMarlii 3 ypaxyBaHHSM (DYHKI[IOHAIbHOTO KOHTEHTY (TPOLIOBUX OAUHUIlb, YaCy
Ta JAar), OQOpMIEHHS CaWTy 3a JOMOMOTOI0 KOJbOPY Ta BIPHO MigIOpaHuX
300paxeHsb).

TeopeTnuHe 3HaAYEHHSI MaricTepChbKOi pOOOTH MOJISITA€ Yy TOMY, 10 Y IAHOMY
JOCJIIJDKEHH1 BHUSIBIIGHO TIPUHOMH  JIOKaji3aiii 0araTOMOBHOTO BeO-calTy 3
ypaxyBaHHSIM TEKCTOBOT'O Ta HETEKCTOBOTO KOHTEHTIB.

IIpakTuyHe 3HAYeHHsI POOOTHM TOJISITa€ B TOMY, IO OTPUMAaHI pe3yabTaTH
MOXXYTh OyTH BHKOPHCTaHI JUISl TMOJAJBIIOTO JOCTIIHKEHHS MPOIecy JoKajizarii
MYJIbTUJIHTBAIBHUX BeO-calTiB. OKpeMi TOJIOKEHHS poOOTH MOXYTh OyTU
KOPHUCHHUMM ITiI 4ac BHUBYCHHS aucuuiuliHu «lIpakTuka mepekmamy 3 aHTIIHACHKOT
MOBH», «OCHOBHM TEPEKIIaIOZHABCTBA», a TAaKOX IPU HAIMKCAaHHI CTYIEHTCHKHUX
HAyKOBHUX POOIT.

Amnpodauis podoru. Pesynpraté poboTH 00roBoproBanvuch Ha MiKHApOIHIH
HAyKOBO-TIPAKTHYHIM KOH(PEPEHIIIT s TepeKiiagaviB, MOJOIUX yYUYEHUX 1 CTYJCHTIB
“Inoycmpis nepexnady: meopis 6 0ii”" (TITA 2020), sixa BinOynacs B OHAQAUH-PEHCUMI
11-12 rpymanas 2020 poxy. ITy6mikarii: omy6mikoBaHo Te3n «JIokamizaris BeO-cauTy:
MOEHAHHS 3HAHb Ta TEXHOJOri» // 30IpHUK Te3 JOMOBIAEH 3a MarepiajlaMu
«M1iXHapOJIHOI HAYKOBOI-MPAKTUYHOT KOH(EpeHIii ajig MepekianadiB, MOJOANX
YYEHHX 1 CTYyAEHTIB “[noycmpis nepeknady: meopis 6 0ii” (TITA 2020), Kuis, 2020.
C.51-52
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Ctpykrypa poGoru. PoboTa ckiamaeTbcs 31 BCTYNy, JABOX PO3JLIIB,
BHUCHOBKIB, CIIUCKY BHMKOPHUCTAHUX JKeped Ta AojatkiB. OCHOBHMM 3MiCT
JOCJIJIKeHHsI BUKiageHo Ha 59 c. [ToBHuMit o0csr marictepebkoi podotu — 83 c.

Y Berynmi OOTpyHTOBAHO AaKTyalbHICTh TEeMH, C(HOPMYIbOBAHO METYy Ta
3aBJaHHS JOCHII)KCHHS, HOTO HAyKOBY HOBH3HY, TCOPETUYHE 3HAUCHHS Ta
MPaKTUYHY LIHHICTh, BA3HAYEHO MaTepiaj, JKepena TOCHIKEHHs, HOro METO/IU .

VY nepumomMy po3aijii BUCBITJICHO TEOPETUKO-METOAOJOTIUHY 0azy poOOTH Ta
CXapaKTEepPU30BaHO AJITOPUTM Ta MPUUOMH JOKadi3ailii 0araroMOBHOIO BeO-caiTy, .
KOMITIETEHTHOCT1 TIepeKiiaaya-jioKanizaropa, Ha0ip IHCTPYMEHTIB /I MepeKiagayda-
JoKajizaTopa W KOHTPOJIb siKocTi. [lepmuii po3ain 30cepe/KeHM Ha aHami3l
MIAXOIB O KOHIEMIlI JoKaji3amii Ta YTOYHIOETbCS  BU3HAYEHHS JIOKai3arlii
O0araTroMOBHOTO BeOcaiTy, ske 0a3yeTbCs Ha IO€AHAHHI BH3HAYCHb, HAJAHUX
A.Mimenko [8], [Ix. Janne [25] Ta b. Ecceminakom [26].

VY apyromy po3aijii BUBHaA4Y€HO MPUHOMU JIOKaJi3aIii TEKCTOBOTO BMICTY BeO-
cCaliTy UUILOBOIO MOBOIO Ta ajanTallli HETEKCTOBOTO BMICTY 3 YypaxyBaHHIM
KyJIbTYPHHX, TEXHIYHHUX Ta PETYJSITOPHUX MOTpeOd IUIHOBOI MICIEBOCTI; 31HCHEHO
Ipoliec JoKai3allli aBTOpchbKOro Be6-caiTy MoBHOI ko WISDOM.

¥ 3arajibHHUX BUCHOBKAX ITiIBEJCHO MIJICYMKH MPOBEICHOTO JTOCIIIKEHHS.

Ilepesiik BUKOpHCTAHUX Kepes HapaxoBye 82 HailMeHYBaHHS cepell SKUX
42 iHO3eMHOI0 MOBOIO, 29 HaliMEHYBaHb JOBIIKOBOI JIITEpATypHu W UTFOCTPATUBHOTO

Mmarepiary — 11.
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PO3/ILI 1. JOKAJI3AIIISI BEB-CAUTIB SIK CYYACHUH PI3HOBU/|

NEPEKJAJALBKOI JISIIBHOCTI

1.1.3araabHi migxoau a0 Jokaiizauii Bed-caiiTy

Jlokamizamisi SIK Cy4yaCHHM PI3HOBHJI TEPEKIaTalbkoi IISJIHOCTI BKIIIOYAE
npoiiec anamnraiii iHGopmalii mpo TOBap M0 MICLEBOCTI, e Ieil ToBap Oyne
npoaaBatucsa. Mikuapoana Acoriaris CtanaaptiB Jlokamizamii LISA (Localization
Industry Standards Association) Bu3znavae 1ieit Tepmin TakuM 9uHOM: «localization is
the piece of the global business puzzle that enables companies to do business in
markets outside of their home market» [43].

Beb-calitn € nBuryHamu rino0ajabHOi TOPriBil 1 MOTPEOYIOTH JOKami3amii
Haltyacrime. Beb-caliT — 11€ CyKynHICTh BEO-CTOPIHOK, 5Kl € Y BUIBHOMY JOCTYTi B
Mepexi [HTepHer, 1o 00'eMHaHI K 32 3MICTOM, TaK 1 3a HaBIraIi€ro MiJ €IUHUM
nomMeHHUM iM'ssM. Crienrdika nepekiiany BeO-caiTiB Mojsrae, mo-mepiie, y ToMy, 1o
TEKCT y I[bOMY BHUIAJIKy HE MPOCTO HOCIH iHdopmallii: HalyacTime e OCHOBHUM
KpUTEPIN, SKUM KEPYEThCS MOTCHIIMHWN 3aMOBHUK TIpHU BUOOpPI MOCIYr Ti€ei abo
iHmoi kommanii [9, c. 78-79]. Ilpomec mokamizamii BeO-caliTy Mae Ha MeTI
3a0€3MeUnTH MPUBEIACHHSA JO BIANOBITHUX MicIleBUX (opMaTiB Ta HOPM Taki
KOMITOHCHTH SK jJaTa / 4ac, BaltoTa, (piHaHcoBi nmani Tomo. OJXHUM 3 BaKJIUBHX
dakTopiB, SAKHUI CIiJ BpaxOBYBATH MPU JIOKai3aiii MPOAYKTIB HA PUHKH I1HIIHAX
KpaiH, — IIe TpaBOBE PeryiroBaHHs. J[esKi KpaiHu BUMararTh JTOTPUMAHHS CYBOPHUX
3aKOHOJABYMX BHUMOT. [lepen mpomaskeM MTPOAYKINii, SKIIO BUPIO €, HANPUKIAI,
CJIEKTPUYHUM TIPUIIAIOM, BiH MOBHHEH BIAMOBIAATH XapaKTEPUCTUKAM HAMpyru abo
JDKepena JKUBJICHHS MICI, /1€ BiH Oyae mpomaBatucs. ToMy 3HaHHS IOPUIANYHHUX
HOPM JUTsI JIOKaji3aTopa ado XK HasBHICTh KOHCYJIbTaHTA Y IIii ramy3i € HeoOXiTHOIO
YMOBOIO.

JI71s1 yCHIIHOTO BUKOHAHHS JIOKAII3aI[iIiHOTO MPOEKTY TaKOXK MAOTh 3HAYEHHS
COI[IOJIIHTBICTUYHI Ta KYJIBTYPOJIOTTYHI OCOOJIMBOCTI MICLIEBOCTI peaii3aliii ToBapy Ta

KOHTEHTY BeO-CauTy.
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Jlokamizaniss — 1€ JaHKa, ska 00 e€qHye cBiToBmid OizHec [ 73, €. 25-26 ].
[IBuAKiCTh, 3 SKOI PO3BHUBAIOTHCS TEXHOJIOTIYHI 3acOo0M Ta WU JIOKasi3allii,
CIY’)KUTh JIMIIE JJI Kpalloro PO3YMIHHS TPYIHONIIB Yy MIATPUMII TIJI0OATBHOI
MEePCIIEKTUBU JIOKaJi3aIlii.

HesBaxkarounm Ha (eHOMEHaNbHE 3pOCTaHHS Taly3l 3a OCTaHHI I SITHAAISTH
POKIB, JIOKadi3alisd 3aJUIIA€TbCS MAJOBIIOMUM 1 MalO3pO3yMUIUM  SIBUILEM,
BUHSTKOM € BYy3bKe KOJIO TipodecioHaniB. He icHye equHOT TyMKH IIOJ0 TOTO, IIO
came sBJIsie co00r0 Mictie Jokanizaiis. 3a Jx. Jrounom [ 29, €.5-6 ], Ti, xTO mpairioe
Ha TIEPEJIOBIH, JIe TepeKIIa, K MPAaBUIIO, CTAHOBUTH BEJIUKY KLTBKICTh MOBCIKICHHOT
poOOTH, MOXKE PO3IJIAAATH JIOKAII3aIliio, IO CYTi, AK "Mepeksiag Ha KOMI'ToTepl JJIs
1HIIOT0 KoMIT'toTepa'.

Ha nymky nocnigauka b. Eccenminka [26], sBuIa mporeciB jtokaiizaiii BeO-
caiTiB nmepen0avaroTh Takl BUIU JAiSTTbHOCTI:

- YIIPABIIHHS TPOEKTAMH;

- IepeKJIaj MPOrpaMHOTo 3a0e3MeUeHHS;

- IepeKJIaj Ta nepeBipka BeO-KOHTEHTY;

- MIepeKIIa Ta TU3aiiH MyJIbTUMEIIMHIX KOMITOHEHTIB,;

- mepeBipka (QYHKI[IOHATLHOCTI TPOTPpaMHOTo 3a0e3neueHHs Ta BeO-10/1aTKIB.

Excmepts 3 mnwuraHp JoKamizaiii BeO-CTOPIHOK, OIKCAIX PI3HI acHeKTH
nokamizamii. b. Eccemink [53] Buznavae (as3u nporecy Jiokanizaiii TaKUM YHHOM:

1. [Tepeanponaxna dasza

. CtapToBe 3acimaHfas
. AHami3 BUXiTHOTO MaTepiary
. BrompketyBanHs Ta MIaHyBaHHS

. BctanHoBneHHs TepMIHOJIOT1i

2

3

4

5

6. [TinroToBKa BUXITHUX MaTepiaiiB

7. Ilepexiaa mporpaMHOTro 3a0e3medeHHs
8. Ilepexnaa m1OKyMeHTAaIlli Ta TOBIAKH

9. TectyBaHHS IPOrpaMHOT0 3a0e3MCUCHHS

10. 300paxxeHHs
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11. OHOBJIEHHS

12. KoHTpoJib KOCTI Ta JOCTABKa
13. 3akpuTTs IPOEKTY
Ili ¢dasu moxyth Oytu B3aemomnoB’sizaHi [auB. Puc. 1.1.] 3 ypaxyBaHHSM

po3Mipy TIpoeKTy Ta a3, HEOOXITHUX ISl JOCSITHEHHS KO0 pe3ysbTary.
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Puc. 1.1. — Cxema mipoekTy Jiokairizanii [26]

Hocnigauk @. Ilpecopeit [34, c. 250-251] nmae BuU3HAuUEHHS JOKamizallii K
pe3yiabTaTy HOBHMX TEXHOJOTIM, 110 NPU3BOAUTH JI0 BHKOPUCTAHHS HOBHUX
THCTPYMEHTIB Ta 3aCBOEHHS] HOBUX HABUUOK.

3a ¥oro cioBamu, nepekiiajzady MOBUHEH MITH J1alll, HXK MPOCTO NEPEKIACTH

JEKCUYHI €JIEeMEHTH Ha mamip, HaOyTH HaBUYOK Ta 3acTOCYBaTH HEOOXI1JHI
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TEXHOJIOT1i, Kl JO3BOJISATh MOMY IPOCYBAaTUCA Ha 1€ MaJOJOCIIKEHIA TEepUTOpIi
MyJIbTUME]lIa, MPOrpaMHOro 3abe3nedyeHHs, Bieo Ta BeO-cTopiHOK. OpHak, 0o
CTOCYEThCSL TporpamMyBaHHs, MNOTpiOHO mpoBecT Mexy. s @. IlpecOpes
JIOKaJi3allis € pe3yJbTaTOM TEXHOJIOT1YHUX 3MiH, 1 1i TaKOX CJ1J] BUBYATU 3 IbOTO
MOTJISITY.

[Titep Cannpini [39] npencraisie OUIbII 0OOMEKEHE BU3HAUCHHS JIOKAI3allii,
AK€ BIH OMHCYE SIK aJamnTalil0 TeKCTy YW MPOAYKTY IO MICIEBOI ayauTopii,
MOTOJKYIOUNCh, OJIHAK, M0 TMepeKiajad TOBHHEH Ha0yTH HOBUX TEXHIYHHX
HABUYOK, SIK1 JOTIOMOXYTh IMOJI0JIATH HETOPO3YMIHHS 3 TEXHIYHUMHM BiJJLIaMU, SIKi
HE MAalTh HEOOXITHUX JIHTBICTUYHMX Ta KYJIbTYPHUX HABUUYOK HJisi PO3pPOOKHU
IPOEKTY.

TakuM YMHOM  MOXEMO 3pOOMTH  BHUCHOBOK, IO JIOKami3aimis €
3anoTpeOyBaHoO0 OCOOMMBO i BeO-CaliTIB Ta iXHBOTO KOHTEKTY B yMOBax

iHTeHCcH}IKaIlii MPOCYyBaHHS TOBapiB B MEXKax I100ai30BaHOTO CBITY.

1.2 JIokaJizanisi ik 0JJMH 3 MPOBiTHUX MPoIECiB MepeKJIaay Bed-caiTiB

VY cydacHoMmy CBITI iH(pOpMAIliiiHI TEXHOJOTIl 3aiHSIM aKTUBHY IO3MIIIO B
ycix cdepax gismpHOCTL. [HTEpHET cTaB I1wUIaTGOPMOIO JUIS CaMOIpe3eHTallll
KOMIIaHiii, oprafi3alliif, ycTaHOB TOIIO, @ TAKOX JJIsI OKPEMHX 0Ci0, sIKi 3aiMarOThCs
MEBHOIO CIPAaBOI Ta TOTOBI TOJUIUTHUCA CBOIM YCIIIXOM Ta pe3yibTaTaMH 3
cycniibcTBOM. B Mepexi [HTepHeT 3Ha4HO TPOCTIIIe BCTAHOBIIOBATH B3a€EMO3B SI3KH
3 KOpHUCTyBayaMu, 30UTbIIYyEThCS MacmTad ITbOBOI ayAWTOPii, 1[0 € MOKJIHUBICThH
MOIUPIOBATH 1H(OpMAIliI0 HE JHIIe y CBOIM KpaiHi, a ¥ 3a ii mMexamu. A ToMmy
aKTyaJIbHUM 3aJTUIIA€THCS MMUTAHHS TEpEKIIaTy BeO-cailTy iIHO3eMHIMH MOBaMH.

[lepexnam BeO-caliTiB — OJIMH 3 HAHOUIBII 3aTPeOyBaHUX HAIPSIMIB TIEPEKIATY.
Takuii mnepexnaa norpedye mnpodeciiiHOro NIAXO0Ay, aJKe KIHIEBHM MNPOIYKT
MPU3HAYCHUH JIJIs1 IUPOKOi aynutopii. Jlo nmepeknany BeO-cailTy HaleXUTh, MepII 3a
BCE, MEPEKJIaJl KOHTEHTY CalTy Ta TEKCTY, KWW MICTUTbCS y OJIOKax Ta pyOpuKax

caity. Ilepeknan calTy 3HAYHO PO3MIUPIOE MOXKIMBOCTI JJI MAaKCHUMaJIbHOTO



12
nomupeHHs iHpopmarllii. A ToMy NepeKiIaeHuil calT — 1e Nepil 3a Bce MPOCTOTa

COpUMHATTS 1H(OpMaIli, TOOTO rapaHTis TOro, IO calT Oyne mneperyisiHyTo. Sk
MPaBWIIO, KOJW KOPUCTYBad 3aXOAWTh HA CAMT, BIH HAMAraeThCs OJpa3y YJIOBUTH
TOJIOBHY 17110 Ta AYMKY TEKCTY. | SIKIIO LIbOrO HE BAAETHCS 3pOOUTH 3 JIETKICTIO, TO
WMOBIPHICTh TOrO, IO KOPUCTYBad 3aKpPUE CTOPIHKY Ta BUPYIIUTH HA MOLIYKH
iHpopMaIlii piIHOI0 MOBOIO, pi3K0o 3pocTae. [lepexnanennii caiT € 3HaKOM yBaru Ta
MIOBArd JI0 MOBH Ta KyJIbTYpH KopucTyBava. CalT, mepekiaaeHuii baraTbMa MOBaMH,
CBITYMTH PO T€, 10 KOMMAaHIs, IPe/ICTaBlieHa Ha BEO-CTOPIHKAX CalTy, € BIIOMOIO,
BU3HAHOIO, TOMYJISIPHOIO, Ta 3HAXOJUTHCS Yy TOCTIHHOMY PO3BUTKY W aKTyasizye
HaBeJIEHY Ha CaiTi 1H(OPMAIiIO PO CBOIO AISUIBHICTD.

3aBgaHHAM TIepeKiiajzlaya € CTBOPEHHS Bepcii calTy MOBOK ILIbOBOL
aynutopii. Y mpoMy ¥ moJisrae mporec JIoKasizailii, SsK OJuH 3 MPOBIIHUX MiIXOIB
1o mepekianay Bed-caiTie. [lin mokanizalliero MaeThCA Ha yBa3l ajanTarlisi KOHTCHTY
BE0-CTOPIHOK TiJ] COILIOKYJbTYPHI OCOOJMBOCTI peIuIlieHTiB. B mepiry yepry, 1e
BpaxyBaHHs BIIMIHHOCTEH METPUYHUX CHUCTeM, (OopMaTiB AaT Ta Yacy, 3BEPTAHHIX
70 KOPHCTYBaYiB, PEeNriiHUX ocoOmmBocTed Toro. Jlokamizalliss calTy BKIIOYAE B
cebe mepir 3a Bce nepekian intepdericy. Yacto nepekian iHTepheicy BUKOHYEThCS
3a 1oroMoroxo npodeciiinux nporpam mam’sari nepeknanis (CAT tools). Ane mporec
JIOKaJi3aIlii HeMOKJIMBHH 0€3 3aTydeHHs MepeKiaaada Ta Horo (POHOBUX 3HAHbD.

bru3pkuM 3a 3HAYEHHSM 10 TEPMIHY «IOKaTi3aIis» MOYKHA HA3BaTH IIHPOKO
BIIOMUI TEpMiH «ajamnTaiis». AJamnTaiis — MOHATTSA IIUpPIIe, BOHO mependayae
MPUCTOCYBAaHHA TEKCTY Ha BCIX PIBHAX MOBH — BKJIIOYAIOYM 1 TpaMaTUYHHM, 1
JEKCUYHUHM, 1 CTWIICTHYHMUNA. A JOKami3alis, y CBOIO Yepry — MpoIlec afanTarlii
1HO3€MHOTO TEKCTY /10 KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY KpaiHH, MOBOIO SIKOI 3/IICHIOETHCS
nepekiaa. [HmMMu clioBamMHu, MOJKHA CKas3aTH, IO JIOKaJi3allis — II¢ OJWH 13 BHJIIB
amanTartii [6, . 33-34]. L1 raixy3s poOOTH € HE MEHII BaXKJIIMBOIO, HIXK caM TEpeKIal;
came BiJ TPaMOTHOI JIOKamizamii 06araTo B 4OMY 3alie)KUTh YCIIIIHE CIPUHHSATTS
iH(popMalii kopuctyBadamu. Jlokanizaiiss 0co0IMBO MOTPiOHA MPU MepeKIaal peatii
— CIiB, BIACTUBUX TUTLKHM OJHIN KpaiHi, cormianpHii Tpymi [6, C. 32]. Jlokamizarris
CalTIB B MIMPOKOMY PO3YMIHHI € CHHOHIMOM TEpPEKJIaay BeO-CTOPIHOK 3 OJIHIET MOBH

1HII010, ane npodeciiHui mepekiagad MOBUHEH PO3YMITH, 10 A00pe mepekiiajieHi
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BE0O-CTOPIHKM — L€ Ille¢ TpaMOTHa Jokamizauis caiity. Illo6 rpamoTHO JokanizyBatu
calT, HEOOXIJHO NOAyMaTH MpPO OCOOJUBOCTI LUIBOBOI ayAUTOpli, BpaxyBaTH
HalllOHAJIbH1 OCOOJIMBOCTI 1 peaii KpaiHu, creundiky puHKY 1 MEHTANITETY LUIbOBO1
ayuTOopii, MpOAyMaTH CTPYKTYpy CalTy 1 aganTyBaTH rpaiuHuil iHTepdeiic min
nomrykoBi mamuHu. Jlokamizamiss caiity B IHTepHETI — II€ MPUCTOCYBaHHS MOro
3MICTY 10 KYyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN MOBH.

Came nns nokanizauii ciij Opaty 10 yBaru OJuH 3 acleKkTiB PyHKII0HAIBHOTO
MiAX0y JI0 MEepeKIaay — HasBHICTh 3aBlIaHHs, TOOTO OOTOBOPUTH 3 3aMOBHHKOM YC1
JieTajai, MOBHI Ta TEXHIYHI aCTIEKTH, K1 MalOTh OyTH BpaxoBaHi.

Orxe, niepekiiajy BeO-caliTy Mae OyTH SIKICHUM Ta BPaxOBYBAaTH BC1 TEHIEHIIIT
TEXHIYHOTO po3BUTKY. Ilepexknamau mocrae mepea 3aBIaHHAM MaKCHUMAaJIbHO
BpaxyBaTu NMoOa)KaHHS 3aMOBHHKA, TMEpe/laTh 3arajJibHUi 3MICT Ta 1HTEHIlIi aBTOpA.
[Ipy upoOMy BaXXJIMBUM €TaloOM MEpeKiaay € JoKami3alid calTy Ta ajanTarfis
iHTepdeiicy 10 KyIbTYpHHUX OCOOJMBOCTEH MOBHM Mepekiany. BpaxoByrouw 111
acmeKkTd, Tmepekiag Oynae YCIIIIHUM Ta CIHOXKHBaudl NPaBWIBHO Ta aJeKBaTHO

3pO3YMIIOTh 3MICT MOB1IOMJICHHS.

1.3.AaroputM 3ailicHeHHS JIOKaTi3anii

3a crmoBamu npociigauka J[x. FOHkepa mnokamizailis BeO-calTy Moxe OyTH
BH3HAYCHA SK <IPOICC aaanTaiii BeO-caiiTy 10 IeBHOI MicieBocTi» [42, C. 34].
TexcToBi mporiecopr MarOTh (PYHKIIIOHYBATH HA 1HIIMX MOBax Ta «MICIIE€BOCTIX». I,
SK TIepeKJIaIallbKi KOMIIaHI1l BHUPINIMIM IMHTAHHS 3 TpolecoM Jiokamizamii? Jleski
BUKOPHUCTOBYBIM KOMAaHIW BIIACHUX TMEpPEKJafadiB, IHIII JOpy4Yaldd CBOIM
iHO3eMHUM (iTisIM 3aBAaHHS JIOKANi3yBaTH iX mpoaykiito. [IpocyBanHs wiciieBoi
MPOYKITIi Ta 3yCHUIUTSI PUKIIAEH] TTPH JIOKATI3aIlil B IHITUX KpaiHaX OyJid OKpEeMUMHA
mpolecaMr 1 BHSBWINCH TPOOJIEeMAaTHYHUMHU. bByno BaXKO TMEpEeKIacTH TEKCT
opuriHany i nmigiopatu HeoOXiIH1 BIAMOBIIHUKH 1HIIIOI MOBOIO.

buibmiicTe cyyacHuUX MpOEKTIB Jiokamizauii, sik 3a3Hadae K. I'mebGoma [44],

BKJIIOYAIOTH nepekinaa Tekcty y popmari HTML 1 B nesxux Bunagkax ¢popmat PDF,
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3'SIBUSTUCS HOBI1 MPOEKTHU 3 HOBUMH TUMNaMu cepefoBuil, Taki sk XML, Java ta NET,

AKl ChOTOJIHI BBa)KAIOTbCA CKJIAJHUMHU IPOEKTAMHU JIOKaji3alii 4yepe3 CKIAIHICTh
mporpam, Kl 3a11F00ThCS MpU 3A1MCHEHH] JIOKaT13anIIii.

3 BnpoBakeHHs M XML BukopuctanHsi 0a3 JaHUX JUIsl CTBOPEHHS BMICTY
0araToMOBHOrO BeO-caliTIB CTae Bce OUIBII BceoxoIntorouuM. lle o3Hauae, mio
panimie BMmicToM BeO-caiity 6yB HTML-kox Ta 300pakeHHs, Hapa3i 0a3u JaHUX
MICTATH Je/laiil CKIAIHIMMUK BMICT. 3 1i€] MPUYMHU MU MOXKEMO BBaXKATH, IO
JoKajizalis BeO-CalTiB ChOTOAHI BCe OUIBII TOPIBHAHHA 3 JIOKATI3AIlI€I0
porpaMHOro 3a0e3IeueHHs, 1 KOMIMaHii, SKi 3aiiMaloThCsl JIOKaTi3alli€ro, MOBUHHI
OyTH TOTOBMMH BIANOBIJATH HAa II1 HOBI BUKIWMKH Ta JAeAaii CKJIAJIHINI 3aluTH
KJTI€HTIB.

[Ilo6 agumTHCs 1HpOpMAIlE0 3 TOTCHIIWHUMHU KIIEHTaMH, KOMIIaHIsIM
noTpiOHO Oy/ie TOBOPUTH IXHBbOIO MOBOIO. KoMriaHii, siki MalOTh JUIOBI 3B S3KU 32
KOPJOHOM, HaJalOTh Ha CBOEMY BeO-caiiTi iHopMmarlito KilbKOMa MOBaMU M IIe
JI03BOJISIE KOPUCTyBauaM OTPUMYBaTH 1H(opMalio pigHO MOBOK. I[HOMII, KpiMm
TEKCTY Ha CaiiTi, BOHU HAJIAIOTh IHII THUIHW JOKYMEHTIB, a caMe KaTaJord, TeXHIuH1
JIUCTIBKY YU TIEPIOAMYHI BUJAHHS.

[Ticnsa Toro, sk KOMIIaHisI BU3HAE HEOOXITHICTHh MEPEKIaay CBOIO BeO-CaiTy,
BUHHKAE MUTaHHA: CKUTBKKA MOB? Lle pimmeHHs ciij mpuiiMaTH 3aj1eXHO Bix KpaiH, e
KOMITaHis TIPOJIa€e, a TAKOXK BiJ KIIBKOCTI KOPUCTYBadiB B IHTepHETI.

MynbTUMEIHHI CHCTEMHU ChOTOHI MalOTh BCE OLIBINE 3HAYCHHS Y BCiX BHIAX
TISUTHHOCTI, 30KpeMa B KoMmepiiiHii chepi. He moxHa 3anepeuyBaTy, 1110 Bi3yalbHUN
iHQopMaIiiHUK  BMICT  J103BOJISIE  30araTUTH  TOBIAOMJICHHS 1  TOJICTHIUTH
iHTEepIpeTaIio iHGOPMAIIITHOTO 3MICTY.

Taki MynbTHMEAiNHI €JIEMEHTH MOXKHA pO3JIUINTH Ha: JICKOPAaTHBHI,
HaBiramiiHi Ta iHGopmamiiHi. IlikaBi Bigeo Ta 300paxeHHS pOOJIATH CaWT
OpUEMHIIAM I Tiepersiay. [lpaBuibHI eneMeHTH HaBiramii poOnsiTe BeO-calT
JNOCTYNHIIKUM. Bi3dyalibHI KOMIOHEHTH 1HGOpMaIli MOPOJKYIOTh CIUIKYBAaHHS, SIKE
He Oyno O HACTUIbKM NPUBAOIMBUM, SIKOM BOHO BUCTYHANO JHUIIE Y TEKCTOBOMY
dbopmari. Xoya MyJbTUMEIIHI €JIEMEHTH € MepeBarol0 BeO-cailTy, BOHU MOBHUHHI

OyTH MPOCTUMH, 1100 HE CTBOPIOBAIM MEPEHIKOJ HE JUIIE JJIS THX, XTO BIJBIAYE
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CaliT Ta HE MAa€ HAJIEKHUX IHCTPYMEHTIB JUJIs iX meperysiay, a U g npodecioHaniB
AK1 OepyTh y4acTh y MPOEKTaX JIOKaI3allii.

[HIIMM acTeKTOM, IO Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS, € YacTOTa OHOBJICHHS IEBHUX
BeO-CTOpiHOK. IneanpHa mpolenypa — OJHOYACHE OHOBIICHHS CTOPIHOK PI3HUMHU
MOBaMHU. 3 1I[i€i NPUYUHU HEOOXIHO CTBOPUTH MEXAHI3MHM JUIsl TOJETIIEHHS
OHOBJIEHHS / 3MIHU BMICTY.

B nanwuii yac mpoekT yokanizailii nepeadoaydac:

1. mepekiaag TEKCTOBOTO BMICTY Ha MOBY Ta TEKCTOBI Y3TOJKCHHS IUTHOBOT
MICIIEBOCTI;

2. ajanTaiil0 HETEKCTOBOTO BMICTY (BI KOJbOPIB, MIKTOIPaM Ta PacTPOBHUX
300pa)keHb JI0 BI3YaJIbHOT'O acCIekTy, (opM TOIO), a TaKOX MEXaHI3MIB BXOY,
BUXOJly Ta JIOCTABKH 3 YpaxXyBaHHSIM KYJbTYPHUX, TEXHIYHHUX Ta PETYIATOPHUX
noTpeO 1€l MICIIEBOCTI.

Taxkum yrHOM, JIOKAJTi3allisl € JIMIIIE OJHUM 13 B3a€EMO3JIC)KHHUX IMPOIIECIB 1 HE
MOKe OYTH MOBHICTIO a00 MTPaBUIIBHO 3p03yMisia 0e3 HaJIeKHOT KOHTEKCTyali3allii.

AHTIIIICHKOI0 MOBOIO Tally3b, Ka B yMOBaX IN00aNIbHOI PUHKOBOI €KOHOMIKH
3aiiMa€eThCS TEPEKIaJA0OM Ta aJaNTaIli€l0 TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlli Ta MpOrpaMHHX
NPOYKTIB 10 YCTAJIGHUX B MEXaX KOHKPETHOI KyJIbTYPH HOPM, HA3UBaIOTh ChOTOJIHI
«GILT». Axponim GILT cayrye imimianeauM mo3HadueHusM ciaiB Globalization,
Internationalization Localization ta Translation [14, ¢.153-158].

Mu BBakaemo, 110 JJiA Kpamoro po3yminHg NoHATTS «GILT» Oymno 6 Takox
BOXJIMBO OUIBII JETAJIBHO TMpOAHATI3yBaTH acleKT JIOKali3almii MpOTrpaMHOTO
3a0€3IeUeHHsI, BpaXOBYIOUH, 1110, SK HaM 3/JIa€ThCS, cCaMe TaKa JIsUIbHICTh HalKpalie
IHTETPYE BC1 111 KOHIEMII.

[Tpubnuzno 80% mporpaMm JTOKaTi30BaHO 3 AHTJIINCHKOI MOBHM Ha IHIII MOBH,
OCKUTHKM OUIBIIICTH TPOTPaMHOTO 3abe3redeHHsT po3polsserbest y CromydeHnx
[Itatax Amepuku. HaBiTh BUpOOHUKHU MPOTPaMHOro 3a0€3MEeUeHHs B 1HIINX KpaiHax
BUOMpAIOTh  AHMJIIHCBKY MOBY SIK MOBY JM3ailHy, Maro4yud Ha  yBasl
iHTepHalioHanzaniro. Crno4aTky BOHU PO3pOOJISIOTH MporpamMHe 3a0e3nedyeHHs

aHTJIICHKOI0 MOBOIO, a MOTIM JIOKANI3YIOTh 1HIIUMH MoBaMu. 3a nanumu C. Hayepta
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[31, c. 105-108], mporpamMHi KOMIIOHCHTH TOTPeOYyIOTh OUIBIIOI yBaru MpH

IUIaHYBaHH1 IHTEpHAl[lOHami3alli Ta Jiokamizamii. Sk TulbkM  BiaOyBaeThecs
riiodaiizalisi, e BIUIMBAE HA KOXKHE PIIIEHHS, NPUUHATE B MPOLECI MPOEKTYBaHHS,
Oyap To Ko uM iHTep(deiic. HaBiTh K0 mporpamue 3abe3neyeHHs Mpu3HaueHe JJs
JIOMAITHLOTO BUKOPUCTAHHS, JKUTTEBO BaXXJIMBUM € TapHE IJIaHYBaHHS TJIo0aizarlii.
OcraTouHe nporpamHe 3a0e3leyeHHsT Ma€ IHTerpyBaTu (YHKIII, HEOOXIIHI s
OXOIUJICHHS TI00anbHOT ayaWTopii. ImeanmpHe maHyBaHHA TparHe JOCSTTH
MaKCHUMAaJIbHOI SIKOCTI y BCIX MDKHApPOJHUX BEPCISX, 32 MIHIMAJIbHO MOMJIMBHUX
BUTPAT 13 YITKUMHU TEPMIHAMU MPOEKTYBAHHSI.

Croepmry ciii BU3HAUMTH KOPUCTyBada Ta XapaKTEPUCTUKH KOXKHOI MOBHOI
Bepcii mporpamMHoro 3a0e3nedeHHs. MOXKIMBO, JOBEIEThCS IHTETPYBATH JESKi
¢yHKuii y BUpIO 13 MIpKyBaHb CYMICHOCTI, HaBiTh SIKIIIO BOHM HE aKTHUBHI Ha BCIX
MoBax. DyHKIIT TOBUHHI BKJIIOYATH JaTH NPHOYTTS Ta MOBY, a TaKOX KOJYBAaTH,
nepexianati Ta mnepeBipsaTH. B ocHOBHOMY, Bech 1€l Mpoliec CHOpsIMOBaHUN Ha
JOCSITHEHHS 1HTEpHAIlIOHATI3aIii.

Y mpoMy aHamizi MM MOXKEMO 3rajaTH, IO ICHYE JBa CIOCOOH pO3pOOKHU
IPOrpaMHOIo 3a0e3MeYeHHS:

1. Po3pobut MpoAyKT IJig MICIEBOTO PHHKY 0€3 ypaxyBaHHS TJIOOATbHUX
noTpeO. SIKIo 3rogoM HEOOX1THO PO3IMOBCIOUTH Ha 1HIIMX PUHKAX, BIH MOXe OyTH
nepepoOIeHn, MepeKIageHnidi Ta Moau(iKOBaHUN BIAMOBIIHO 10 MOTPEO KOXKHOI
Kkpainu. Jlyis koMmaHiii, siki MaroTh HaMip Ii3HIlIE BUWTH Ha KiJIbKa PUHKIB, 1151 hopMa
3rojioM OyJie JOPOKUYOIO SIK 32 4acoM, TaK 1 3a BapTICTIO, OCKUTbKM HEOOX1THO Oy/e
BHECTH 3MIHH IS JTOKaI13allii;

2. IlinroTyBaTH BKe iCHYIOUE IporpaMHe 3a0e3MedeHHsl ISl CBITOBOTO PUHKY.
Hagith sikmo mporpamue 3a0e3nedueHHs MpUu3Ha4YeHe NIl MICIIEBOTO BHKOPHCTAHHS,
SKIIO Ti3HINIE BUHHUKHE MOTpeda y TriIo0ambHOMY PO3MOBCIOKEHHI, 3HATOOUTHCS
JIOKATI3yBaTH POTrpaMHe 3a0€3MeUeHHs, YHUKAIOUU HOT0 mepepoOKH.

JIns koMmaHiii, ikl MalOTh HaMmip 3roJIOM BUWTHU Ha KUIbKA PUHKIB, MEPIINN
crioci0 He BpaxoBy€ dYac, HEOOXIIHMH JJis1 BHECEHHS HEOOXIMHUX 3MIH s
JIOKaJTi3aIlii, IPUITyCKal04H, 110 IPoIec, HeOOXTHUM IS 3M1IMCHEHHS JIOKaIi3allii Ha

r100aJIbHOMY PiBHI, € JOBIOTPUBAIIUMA Ta IOCUTH JOPOTHUH.
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Jlst Toro, mo0 Kpaiile 3p03yMITH peaibHICTh JIOKali3alii BeO-CTOPIHOK, MU Y
HAaCTYMHOMY NYHKTI MpOaHaIi3yeMO, $KI HAaBUYKA Ta IHCTPYMEHTH, HEOOXI1JHI
nepeKIiaiavy-JoKanizaTopy Jjisl 3a0€3MeUeHHsl IKOCT1 MPOoIecy JoKati3arlii.

BinnoBinHO, BpaxoByHOYM pI3HI TEKCTOBI Ta TEXHIYHI CYTHOCTI MK
JIOKaji3alfiero BeO-caliTy Ta JIOKali3alli€el0 MPOrPAaMHOTO 3a0e3MedeHHs, a TaKOX
Oepyuyu 0 yBaru pi3Hi MUKW pO3pOOKH Ta MmyOstiKaiii 000X, MU MOXEMO 3pOOUTH
BUCHOBOK, II0 XO4ya OOHMBa BOHU HA3MBAIOTHCS JIOKANI3all€l0, BOHU HE MOXKYTh

PO3rIIAAATUCA SAK OI[HaKOBi.

1.4 KoMneTeHTHOCTI Mepekjaaya-jioKaaizaTopa

B nanuii yac nokamizaiis K pi3sHOBUJ MEPEKIAIANBKOT JISIIBHOCTI K 1 1HIII
cexTopu, NoB's3aHi 3 iHpopmainiitHumu TexHomnorisiMu (IT), cTukaeTbes 3 BETUKUM
nedimurom kBaimidikoBanoro mepconany. LEIT (LISA Educational Initiative
Taskforce) — kowmicist, 3acHoBaHa B Oepe3ni 1998 poky 3a y4acTio MpeaCcTaBHHUKIB
yHiBepcutetiB CIIA Ta €Bponu, ska Oyna cTBOpeHa IJisg OIIHKA CTaHY OCBITH
CTOCOBHO THUTaHb JIOKaJi3allli Ta MpaIoe I BUPIIMICHHA MpoOnemMu aedimuty
KBajidikoBaHOro nepconany [26, ¢.10-15].

CtpiMKHU pO3BUTOK TEXHOJIOT1H MPU3BIB 0 3MIHM B 1M Tally3i, Ie TpaauIiiH1
HABUYKH TIEPEKJIaNy Temep IOBUHHI JOMOBHIOBATUCA TEXHIYHUMH HABUYKAMHU.
[lepexnamadi MarOTh JIHTBICTHYHI Ta KyJbTypHI 3HAHHS, aje 4YacTto iM Opakye
TEXHOJIOTIYHUX 3HAHb Ta PO3YMIHHS PHUHKOBUX Ta OI3HEC BIJHOCHH JJIS YCITIIIHOTO
MpoLIeCy JIOKai3aIrii.

Ha nymky II. Canampini [39, c. 25-30], IaTepHeT € HOBUM OaraToBUMIipHHUM
TUTIOM MYJIbTUMEIIMHUX MarepianiB, 1 mepeknan [HTepHeT-marepialliB € HOBHUM
TUTIOM 0aratoMoBHUX mocayr. lle# po3BUTOK CpUUYWHSAE CYTTEBI 3MIHU y OadeHHI
nepekiialy, BUMarae HOBUX HAaBUYOK y Mpo(ili CydacHOro nepekiagaya. Baxianso
3ayBaXUTH, 110 TIEPEKJIaj a4y MOBUHEH €BOJIIOIIOHYBATH BIAMOBIAHO A0 OOCTaBUH 1

3aBXAU OYTHU B KypCcl BUKOPUCTAHHS BC1X HOBUX TEXHOJIOT1M.
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3 oHOro 0OKy, MU BBa)Xa€MO, L0 JIETKO PO3II3HATH HaBUYKHU IepeKianaya

ad0 HaBITb YCHOrO IMepeKkiajaya, aje 3 IHIOro OOKy, MOXYTh BUHHUKATU
HEBU3HAYCHOCTI, KOJM MH HAMaraéMoCh BH3HAYWTH HABHUYKH IepeKiiagava-
nokanizatopa. Hacnigku TEXHOJIOTIYHOIO PO3BUTKY 3MIHWIU MPOPLIb Maike BCiX
npodeciii. KoM’ toTepHi HABUUKH Ta 3HAHHS CTajdu 000B’A3KOBOIO YMOBOIO YCIIXY B
MalOyTHbOMY, 1 Oyzie Majio poOOUYUX MICLb, SIKI HE TOTPEOYBAaTUMYTh BUKOPUCTAHHS
KoM’ otepiB [22, ¢. 54-58].

3 orIsily Ha 3a3Ha4YeHE, BUAUSIIOTH PsJT HABHUOK, SKi MepeKyIaaad-IoKaaizaTop
MOBMHEH MaTH, 1100 BIJMOBIIATH MOTOYHHUM TEXHOJIOTIYHUM MOTpedaM, a TaKoX
npodeciiiHuM BUMOTaM.

[Tponec nmokamizarii mepeadadae 3amydeHHS JIEKUIBKOX TepekianadiB. Jlyxke
YacTO BiH 3aJIMINA€ MPUUHATTS KIHIICBOTO PIIICHHS, MO0 CTOCYIOTHCS KYJIbTYPHHX
3HaHb Ta rpadigyHOro AW3aiiHy, Ha PO3MVIS BUIILIAM pPEKJIaMH, MapKETHUHTY Ta
1HGOpMAIIITHUX TEXHOJIOT1H.

Buie ckazane miiBOAUTH HAC A0 MUTAHHA MPO Te, SIK MOHATTS JIOKai3alli Ta
nepexiany  OyayTh  B3aemomnoB’s3aHl. Komum  KIIi€HTH — 3BepTaroThes  3a
CTIeIIaIi30BaHOI0 IMIJATPUMKOIO, BOHU PO3YMIiIOTh, 10 HABWYKH, HEOOXUTHI s
JOKaji3alii, He 30iraloThCs 3 HaBUYKaMU JIJIs1 IHTepHAIlIOHAITI3alli1, X04a METO0 000X
€ rinobamizanisa, (axiBili 3 JIOKai3allii MOBUHHI OBOJIOJITH HaBUIKAMH, ITOB'SI3aHUMU
3 MOBOIO Ta YIPABJIIHHSAM JIIHTBICTHYHUMH pecypcaMu. ToOMYy BaKJIMBO PO3MIPKYBaTH
HaJl PO3BUTKOM BCHOTO Tpollecy Jjokamizamii. Jlo HemaBHBOro 4dacy Oylio Ba)KKO
3HAWTH TIepeKiagada, KU TaKoK MaB O MEBHI HABUYKH POOOTHU 3 KOMITHOTEPOM
a00 JOKai3aIli€en, TOMY BaXJIMBO MPOAHAi3yBaTH, SIKI HABHUKH BHUMArarOThCS Bif
nmepekiajgada SK KOPUCTyBada KOMITIOTEPHHX 3ac00iB 1o03a Cceporo 3araabHOTO
KOpHUCTyBaua.

[IpoTarom ocTaHHIX I’ ATHAMIATA POKIB JIOKATI3AIlisl K CYyYacHUH pPi3HOBUJ
MEePEeKIAAANbKOT  MISUIBHOCTI TEPETBOPUIIACS Ha BaXIMBY Traily3b 13 KUIBKOMA
ceitopumu TpaBisiMu [39]. TIpodecionanu, ski 3a3BUUail MPAIIOOTh y JIOKAi3allii,
MOBHUHHI BOJIOAITU JEKUIbKOMa THUIAMHU 3HaHb, a caMe€ YIPaBIIHHS CHCTEMaMHU

aBTOMATUYHOIO MepeKiaay, ynpaBiiHHS pizHuMu Tunamu Qainis, DTP Ta neski
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3HaHHsS nporpamyBaHHs. Ha HacTymHiil glarpami mokasasi (axiBii, K1 3a3BHUYai

OepyTh yyacTh y MpOEKTi Jokaiizanii [Pucynok 1.2.]:

Account Vendor
Manager Manager

Project Localizabon
Manager Yanager

Engeneering
Manager

}
Lead e Languags | QA
Lingu:st Manager Vahdaloss I Degartment
L

Lotabirabon
Engnoers

QC 1 - 1 DIP 1
ransiatars ~
Ergineers Operaloes

T T i T . T

CAT Teol |
_L I1 Proolrcaders
Eagneers

11—‘ " —

Localization Vendor Publishar

Puc. 1.2. — YuacHuKM POEKTY JToKatizaii [26]

Hapuuku, mos's3aHi 3 mpoliecoM iHTEpHAaIiOHai3a1lii, B OCHOBHOMY ITOB's3aHi
3 po3poOKOI TporpamMHOro 3abesmedeHHs. DaxiBIli, BIAMOBIZAIBHI 3a IPOIEC
IHTEpHAIlIOHAaNI3aI11i1, TOBHHHI BMITH TIPAIIOBATH 3 OaraTbMa MOBaMHU MPOTPaMyBaHHS
Ta 6a3aMu JaHUX.

VY Mmipy mocuieHHs Tio0Oami3aiii eKOHOMIKH 3pPOCTalOTh 1 BUMOTH, 3 SKUMH
CTHKAIOTHhCSI 3aMOBHUKH, MOCTAYAIBHUKU TOCIYT Ta KOHCYNIbTaHTU. [lepexnamadi -
JIOKAI3aTOpU TIOBUHHI TPOWTH HEOOXiAHY MIATOTOBKY, OO0 MaTH MOKJIIHUBICTH
e(eKTHBHO KOHKYPYBATH «TakoX» y TBopumx cdepax. 3a manumu EPS Ltd. &
Equipe Consortium Ltd, «Localisation services are a potential source of new skills
and employment growth in all sectors related to e- Content publishing» [53].

[Tin yac nepeknany BeO-cailTiB mepekiagayl MOBUHHI MaTH MOIEPEIH1 3HAHHS,

HaBITh SKIIO BOHM €JEMEHTapHi, 3 OCHOB TOOYJOBHM CaWTIB 1 3HATH pi3HI
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IHCTPYMEHTH, JAOCTYNHI JJIi BUKOHAHHA JOKai3alii OaraTomMoBHMX caiTiB. Llei

HaOlp 3HaHb, SKIIO BIH HE MepefdadyeHHid Ha 3arajbHUX HABYaJIbHUX Kypcax,
MOBUHEH OyTH OTpUMaHUM MI3HIIIE HA KOHKPETHUX KypcaX. B Hamn nHi 1octyn 1o
HaBYaHHS € OUIbIII 0COOMCTUM, KOXKHA JIIOJMHA MA€ Y CBOEMY PO3MOPSIKEHH1 O1IbIiIe
3ac00iB HaBYaHHS, OJHAK 3MIHM Ta OHOBJICHHS 3HaHb CTalOTh YACTIIIMMHU, L0
ckopouye AKicTh 1H(QopmMmanii. KoxkeHn npodecioHan MOBUHEH MparHyTH OTPUMYBATH
Il OHOBJICHHS caMOCTiiiHO [73].

OTxe, TEXHONOrIS 3aBXau OyAe Ha OJWH-ABAa KPOKHU Tomepeny OyIab-sKoro
Hepesiky MyJbTU-HaBUYOK, SIKI MOXKHa po3BUHYTH. OJHAK, Ha Hauly AYMKY, AJIs
Kpalioro TMOJ0JIaHHs ILOTO HENOJIKYy HeoOXiqHO OyAe TMOCHUIUTH HaBYaIbHI
OporpaMu CTYAEHTIB Yy LiH ramgysi, BKIIOYAIOYM MOJIYII, MOB'SI3aHi 3 MPOTrpamMHOI0
IHXKEHepi€ro, a TaKOX 3a0XOUYyHYHM TMOCTIHHUN 3B'SI30K MK BUIYCKHUKAMH Ta

KOJIMIITHIMH BUKJIaJa49aMH, 4 CaM€C YCPC3 TpCHiHFI/I Ta CeMiHapI/I.

1.5. Ha0ip iHCTpyMeHTIB ISl NepeKJajadya-jioKajiizaTopa i KOHTPOJIb

AKOCTI

TexHoJoTis TMepekiany po3BUBajacs HACTUIBKH CTPIMKO, IO 3apa3 iCHYE
BeJIMKa KUIbKICTh IHCTPYMEHTIB, JOCTYIMHUX mpodecioHany 3 nepekiany. HasaBHiCTb
iHppacTpyKTypH, Oyab TO TEXHOJIOTIYHA YW HAyKOBa B Tamy3l i1HGOpMAaIiHHUX
TEXHOJIOTI 3arajJioM Ta B TEXHOJOTIi TMepekiagy 30Kpema, ii I[iHa, SKICTb,
muBepcudikamiss Ta gudepeHIiamisi B MNPOMO3UINT TaKOXK  CIOPUSIOTH i
BJIOCKOHAJICHHIO.

[lepexnamadi CTBOPIOIOTH AJBTEPHATHBHI BapiaHTH Ta OOMPAIOTH CEpea HHUX.
Pi3Hi HOBI TexHoOJIOTIi HE 3MIHIOIOTH 3aBJIaHb, BOHH IPOCTO PO3IIHPIOIOTH CBOIO
chepy nii, Hagarouu OUTBITY KUTBKICTh 3pa3KiB Ta BHOOpPY 3a MeHImHi dac. [leski
IHCTPYMEHTH, JOCTYIHI y 0€3KOIMITOBHIN BepCii /Tl epeKIiafadiB-I0KaTi3aTopis:

CatsCradle — pemakTop BEO-CTOPIHOK, NpPH3HAYCHUH JUIA TOJIETIICHHS
MepekIaay BeO-CTOPIHOK 3 OJHIEI MOBM Ha iHIIy. BiH Mae 0co0auBICTH
aBTOMATUYHOI IHTErpalii MepeKiIaZeHOr0 TEKCTy Ha BEO-CTOPIHKY 1 HE J103BOJISE

3mintoBath HTML-koa. Lle BoockoHaneHHid 1HCTPYMEHT JIOKalli3alli, OCKIJIbKH BiH
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HaJla€ MOXKJIMBICTh MEPEKIIalayeBl BJOCKOHAIIUTU CBOIO POOOTY Ha OCHOB1 KOHIIEMIII]
WYSIWYG (What-You-See-Is-What-You-Get). 3 1i€t0 MOXKJIUBICTIO MepeKiiaaay-
JIOKAI3aTOP TAKOXK 3MOXKE aJaNTyBaTHCS PO3MIp J1aTOTOBUX BIKOH, KHOIOK, SIPJIUKIB
Ta HIUX QYHKI[IH, [0 T03BOJISIIOTH CIIPOCTUTH Bally poOoTy.

FreeBudget — me Oe3komroBHa Bepcis iHcTpymMeHnty WebBudget, ska
JoTIoMarae crietiaigictaM 3 Mepekiagy Ta JIoKajizalil y MiIpaxyHKy CIIiB Ta 3BiTax
npo Oroker s .rtf, .doc, .txt mokymenTiB Ta nokymentiB WordPerfect.

[HIIUM 1HCTpYMEHTOM, SIKMII BHMKOPUCTOBYIOTH (haxiBUl 3 TMeEpeKiIaay Ta
nokanizauii, € SDL Trados. Xoya BiH He OyB 0OpaHUM JJisi IHOTO JOCHIIKEHHS, MU
HE MOXXEMO HE€ 3TraJlaTH OJIMH 13 1HCTpyMeHTiB, HagaHnux SDL Trados, mig Ha3zBOIO
SDL TagEditor:

SDL Trados TagEditor - TagEditor — 1me IiHCTpyMEHT, CHEI[iaIbHO
po3pobsieHnit Il TiepeKiiany, KOpekIlii Ta iHTerpailii pisHuX (opMmariB, TaKuUX SK
Office a6o DTP. Bin miatpumye taki ¢opmatu, sk HTML, SGML, XML, XLIFF,
DITA, RTF Workbench, STF (TRADOStag ta RTF Workbench), PowerPoint, Excel,
InDesign, PageMaker, Ventura ta QuarkXPress. Ilim wac mporecy mnepeknagy
TagEditor mepeTtBoproe Bci popmar Ha TRADOStag [79].

Axum Ou HagiiHuM He OyJ0 IUIaHYBaHHS IIPOCKTY, YacTO BUHHUKAIOThH
npoOjeMu Ta HeBaadi. ['OJOBHUM 3aBAaHHSAM 3 TOYATKy PO3POOKH IPOCKTY €
BUSIBJICHHS MPOOJIEM, SIK TUTBKH BOHM BHHUKAIOTh, 1100 3am00IrTH iX mepeTBOPEHHIO
B Kpu3y. Jleski 3Miau niepeOyBarOTh IiJ KOHTPOJIEM KEpiBHHUKA MPOEKTY, HAIIPHUKIIA,
CKOpOYEHHSI TEPMiHIB, OCKIJIBKH 3 4YaCOM KOMAaHJ/ia HaBUMJIACS IIBUIIEC BUKOHYBATH
3aBIaHHs a00 BUIIPABIIATH MEPIOUIHY TPOOIEMY, 3MIHIOIOYH TPOIIEC.

[Ticas Toro, SIK MPOEKT PO3MOYATO, HEOOXITHO OIIHUTH, UM PO3BUBAETHCS BIH
BiMOBiIHO 110 1iei. EekTHBHA crcTeMa MOHITOPUHTY HEOOXigHA ISl BUPIICHHS
mpoOieM Ta 3MiH, MepIl HDK BOHU BIAXWUIISATH MPOEKT Bij 3aIUTAHOBAHOTO KYpCY.
HagiTh npoekTu, siki Oynu JayxXe JeTalbHO U BIPHO CIUIAHOBaHHI, MOXYTh 3a3HATH
3HAYHUX BiIXWICHb, TOMY YK€ BaXKJIUBO CTBOPUTH CHUCTEMY MOHITOPUHTY, SKa

3MO3K€ BUSIBJIATH NPOOJIEMHU Ha paHHIN cTafli.
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POSHOI{iH 3aBAaHb IIPOCKTY JoIIoMara€ IpaBUJIbHO INIAHYBAaTH Ta BU3HAY4ATHU

T, 10 TOJETNIye TOMANBIINA KOHTPOJh 3a BUKOHAHHAM Ta IMPOTPECOM.
['pynyBaHHs 3aBJaHb TaK0X BH3HAYEHHS IX JIOTIYHOI MOCIIJIOBHOCTI JIONOMAarae
YCIIIIHOMY 3aBEPUICHHIO MPOEKTY.

[Ticas moyaTkoBOi po3poOKHM CallT MOTPIOHO MpoTecTyBaTh. BaxnuBo, mo0 Ha
[IbOMY €Tami BUSABILUINCA TIOMUJIKH, 1100 YHUKHYTH TIOJAJbIIMNX BHUTpPAT Ha
HEOOXI1THICTh JIOKaTi3al1lii KOXKHO1 BepcCii callTy OKpeMmo.

Jlnst gocsTHEHHsS yCHiXy B JioKami3aiii 0akaHo, 1100 KJIIEHT BU3HAYUB METY
BeO-calTy 1 100 JIOKaTop 3aJ0KyMEHTYBaB, 3 4Oro Oy/e CKJIAIaTUCS MPOEKT, SKUN
po3pobsTUMeThCs. UM UiTKIlIE MOCTaBI€HAa MeTa 1 YUM Kpalle BU3HAYeH! 11070
HEl OYiKyBaHHS, TUM TPOCTIIIEe Oy/e MiCIsl 3aBepIICHHS TPOCKTY MPOBECTH KOHTPOJIb
skocTi [46].

[HIIe TUTaHHS, SKE CJiJ] PO3MVISHYTH, € TMUTaHHS HHU3bKOI SKOCTI BUXITHUX
TEKCTiB. MU BC1 MOrOJIMMOCH, III0 pOOOTa Mepekiajgada 3Ha4HO YCKIAIHUTHCS, SKIIO
B OpHUTIHAJIBLHOMY JOKYMEHTI OyayTh momuiaku. OpHak 0arato KIII€HTIB HaBiTh HE
MiJ03PIOIOTh PO CYIEPEWIMBI HEIOMIKM TEPMIHOJIOTrIi, HEOHO3HAYHI a00 HaBITh
HEMOBHI (pa3u, 110 CTABUTH MEepekiIagada B CUTYyaIlil0, KOJIU BiH HE TUTbKA HE B 3MO031
MEPEKIACTH TEKCT Ha MOBY IEpeKIany, a ¥ MiAroTyBaTH MOro 0 MEpeKiany, o
pu3BejIe 10 30UTbIIEHHS] BapTOCTl mocayru. Ha Hamr morisy, i1ealbHUM pilieHHSIM
JUTSL BEIMKUX KOMIIAHIM, SIK1 HAJAIOTh BEJTUKUN 00CAT TepeKIagalbKuX MoCciyr, 0yio
6 maTtu odic i3 mpariBHUKaMH, 10 CHEIiaNi3yl0ThCsd Ha MUCHbMOBIN POOOTI, 3aMiICTh
TOT0, 1100 TOKJIACTH 0 (DYHKIIIIO HA 1H)KEHEPIB YW IHIMUX TEXHIKIB, JaHHI 3HAHHS
SKUX HE BXOJSTH 10 ChepH IXHbOI KOMITETEHIII1.

['mobGamizariss pwHKIB pOOWTH THUTaHHS SKOCTI OUIBII  aKTyaJIbHAMH.
BigmosigHo 10 Mojaeni KoHTpoutto sikocTi LISA [73] Mu MokeMO BUAUIMTH HACTYITHI
MPOLIEAYPU KOHTPOIIIO SAKOCTI:

1.BusHaueHHs MaTtepiaiy, Mo MiIsrae OmiHIl

2. ®opMa KOHTPOJIO SKOCTI

3. Indopmariist Ipo OIIHIOBaHHS

4. 3niiCHEHHS! BUTIPABJICHb
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Mu Bke aHani3yBajM BaXKJMBICTh MPABUJIBHOTO MOHITOPUHTY MPOILECIB, IO
BUHUKAIOTh BHACIIJOK IPOBEIEHHS MPOEKTYy Jokamizauii. He MeHm BaxIMBOWO €
CTaHJapTH3alllsl TOCIyr, [0 HaJalThCAd mpodecioHamaMu y ik ramysi Jus
3a10BoJIeHHs 11i€1 moTpebu Oyno ctBopeHo Cranmapt prEN 15038: 2004, (nuB.
Homatok A) cTaHAapT SKOCTI MepeKIafalbKux Mociayr abo Oopo MepeKkiais,
onyOnikoBanuit y 2006 poui migrorosinenuit Texniynum komitetom CEN / BTTF
(E€Bponelichbkuii KOMITET 31 CTaHAapTH3allii) 3 TUTaHb SIKOCTI MEepeKIaabKuX
TIOCITYT, SIKU Ma€ Ha METi BCTAHOBHTH Ta BU3HAYUTH OCHOBHI BUMOTH JI0 NMPaBUIBHOT
CTaHapTU3aIlil HATAHHS SIKICHUX TIEPEKIaIabKUX MOCTYT.

et Cranmapt BkiIOuYae B ceOe JesKi KOMIETEHINI Ta THUIU TOCIYT, SKi
BUMAararoTbcs BiJ mpodecioHaiB y HaJaHH1 NepekIagalbKuX MOCIyT, 1 4ITKO OMUCYE
BECh TPOIIEC TPOXOJDKEHHs mepekiaany. OgHuM 3 (yHIaMEHTAIBHUX CJICMEHTIB
CTaHAapTy € 3a0e3MedeHHs] SKOCTI Ta 3JaTHICTb CHPHUATH i1 pO3BUTKY. Takox
HaJaeThcs cepTudikar mpodecioHasaM y HaJaHHI TMEpeKIafanbKuX IOCTYT, SKI
BIIMOBIIaf0Th BUMOTaM Buile 3rafganoro Ctanmaapty [75].

OTxe, CBOTOAHI Ha JIOMOMOTY CYy4YacCHOMY TepeKiajady-JIoKali3aTopy
3’sBWJIACS] HU3KAa PI3HOMAHITHUX IHCTPYMEHTIB. YMIHHS KOPUCTYBATHCS HOBITHIM
npodeciiHUM TTPOTpaMHKUM 3a0€3IIeUeHHSM JIJI1 BAKOHAHHS SKICHUX JIOKaJi3aIlIiHIX
IPOEKTIB € HEBIJ EMHOIO XapaKTEPUCTUKOIO Cy4yaCHOTO HaJlaBaya MOCIyT MepeKiIany
Ta jokamizamii. Takok Bce OUTBIIT BaXKJIMBHUM CTa€ CTBOPEHHS CHCTEMHU YIPABIIIHHS
SKICTIO, IO MIATPUMYETHCSA CTaHAApPTaMU 3 METOI €(EKTHBHOCTI 3aJI0BOJICHHS
CHOXKMBa4diB. MU MyCHUMO 3aBXIM MaM SITaTd PO BUMOTH IOJ0 HAJAHHS SKICHHUX
MOCIIYT TepeKIaay, SKi TapMOHI3YIOTh Hallll CTOCYHKH 3 KJIIEHTOM Ta CKOPOYYIOThH

4yac Ta BUTPATH, [TOB’A3aHI 3 MEPEKIaTOM.
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Bucnosku n0 Po3ainy 1

B nepmomy po3auti pobotu Oylio IpoaHaNIi30BaHO TEOPETHUYHI MHUTaAHHS
JNOCHIIPKEHHS, a caMe€ — JOCHIPKEHO SBHINE JIOKami3alii, 3arajbHl ITIAXOAU 10
Jokamizaiii BeO-calTy, OyJio pO3IJISHYTO JIOKalmi3allil0 $SK OJWH 3 MPOBITHUX
MpoIIeCciB Tepekiiaay BeO-calTiB. ByB oxapakTepu3oBaHUN ajIrOpUTM 31MCHEHHS
JOKamizalii Ta BHU3HAYEHI HEOOXIJHI HABUYKM U KOMIIETEHINli TepeKiiaaaya-
nokanizatopa. Jlokanizaiis BUSHAYAETHCS K OCOOJMBUIN HOBUM JKaHP MEPEKIaay, 110
nepefdavyae He TUIBKU BIATBOPEHHS BUXITHUX TEKCTIB ILJILOBOIO MOBOIO, ajie M
KOMIUICKCHE TIPUCTOCYBaHHS TPOAYKIli JO CTaHAAPTIB IJIBOBOTO PETiOHY, IO
BKJIIOUA€ BpaxyBaHHs celU(IKK NOTped HLIbOBOT ayIUTOPIi.

OueBuIHO, 1O JIOKaTi3allis BeO-CalTy € BaXKJIIMBOIO ISl Oyab-sSKoro Oi3Hecy,
IO TparHe MepedTH Ha MDKHAPOJIHI PUHKHU. 3 SABISAIOTHCS BCe OLIbIIE 1 OlIbIIEe
KOMIIaHi{, K1 MparHyTh MOTPANUTH Ha Il PUHKHU, TOMY JIOKai3allis CaWTIB cTaja
Iy’Ke TOMyJIIPHUM 1 MPUOYTKOBUM SIBUIIEM, a JOKaJIi3aTopa MOXHA PO3TISAaTH SK
npodecito MaltOyTHHOTO.

VY po3aini Takoxx OyJIo IPOJEMOHCTPOBAHO HAOIp IHCTPYMEHTIB, SIK1 MPUHAIILIN
Ha JIONOMOTY JUIsi KOPUCTYBaHHA CYYacHOTO TNepekiajada-iokaiizaropa W
IIPOAHAII30BAHO TMPOIEC KOHTPOJIO SKOCTI MiA dYac 3AIMCHEHHS IMepeKiIamy
YKpaTHChKOIO MOBOIO 3 aHTUIiChKOi. HaromymryeTscss Ha TOoMy, IO Mepekiaaadi
MOBUHHI 3aBXIH MaM’ATaTe MpO BUMOTH IIOAO0 HAJaHHS SAKICHUX MOCIYT TEpeKiIany,
SAKI TapMOHI3YIOTh iXHI CTOCYHKM 3 KIII€EHTOM Ta CKOpPOUYYIOTh 4Yac Ta BHUTpATH,

OB’ s13aHi 3 IEPEKIIAIOM.
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PO3/1JI 2. BATATOMOBHUM BEB-CAWT SIK IIPOBJIEMA
JOKAJIIBALIL

2.1.0cHoOBHI TpyaHOLIi JIOKAJi3amii BeO-calTy

Bin sxocTi mpoBeneHoi jokamizaiii 6arato B YoMy 3aJ€kKUTh YCIHINIHICTh
NpPOCYBaHHS TMPOJAYKTY Ha HaIllOHATbHOMY pHHKY. barato KkommaHii dYacTo
BUTPAYalOTh 0araTo KOIITIB HA aJaNnTallilo CBOIX BeO-CailiTiB, BUKOPUCTOBYIOUH Pi3H1
cnocoOu 3a0e3neueHHs JoKaii3alii, 10 JT03BOJSE IM OTPUMATU SIKICHUM TPOIYKT,
AKUW BpaxOBYe€ HE TUIbKM OCOOJHMBOCTI TICUXOJOTii JIOJWHU, ajieé 1 Horo
KOMIIT'FOTEPHOT I'PaMOTHOCTI, 3arajlbHOOCBITHHOT'O PIiBHS, PIBHSA MOBHOT I'PaMOTHOCTI 1
KyJIbTYPHUX TPAAUIIH HUIbOBOT ayauTOpii. Jlo HUX BIAHOCATHCS:

1. Pyunuii, ne Bci aii 3 aganTaiii BUKOHYIOThCS TNepekiagadyeM abo rpyrnoro
daxiBIis.

2. HamiBaBTOMaTH30BaHUM, J¢ CIELIALHOK MpOorpamMor abo BOYIOBaHUM B
J0JIATOK MEXaHI3MOM MPOBOJAMTHCS aHali3 KOJy, 1 3HAWJEHUN CIUCOK MOBHHX
KOHCTAHT 3T'0JIOM IEPEBOIUTHCS TIPH HEOOXITHOCTI JIOKATi3aTOPOM JTOAATKIB.

3. ABTOMAaTH30BaHHH, Ji¢ MporpamMa CaMOCTIHHO BHUKOHYE aHai3 €JIEMEHTIB
iHTepdeicy 1 mepekiaa 3a JOoMOro BOYJ0BaHUX CIOBHUKIB.

JlocnmipKkeHHsT TMOKa3ye, IO JIOKami3allisi He OOMEXKY€EThCS 3BUYAWHUM
MEePEKIATOM OKPEMUX CKIIQJOBUX IIPOTPAMHOTO MPOAYKTY — €KpaHHUX (POpM, TEKCTIB
MOBIZOMJICHb, MOBIJKA Ta JpyKOBaHOI JOKyMeHTamii. BmacHe mnepexmam — 11e
TPYJIOMICTKHH, aje JaJIeKO HE €IWHUN 1 HE HAWBIAMOBIMATBHIIINKA €Talm JTOKaJIi3allii.
Kpim TpaguiiiiHOro mepekiaay BCiX BHXIJIHMX MarepiajiB HEOOXITHO 3a0e3MeUYUTH
KOPEKTHICTh pOOOTH BCI€T JJOKAIi30BaHOT CHCTEMHU 3 HOBHM iHTep(]eiicoM i B HOBOMY
MOBHOMY CEpPEIOBHUII. Y JESKHX BHIMAAKaX IIHOTO MOXXHA JOCATTH, JIMIIE 3aHOBO
c(hopMyBaBIlIH 1 MPOTECTYBABIIN MPOIYKT 3 MEPEKIIAICHUX KOMIIOHEHTIB.

PosrnsiHeMo HaiOUIbII YacTO BUHUKAIOY1 TPYIHOIIl IPHU MpOILIeC] JIOKaIi3alii.

Jleski MOCHIIHUKH iX YMOBHO TOAUIAIOTh Ha «TeXHIYHI, MCUXOJIHTBICTHYHI,
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KyJIbTYypOJOTiuHi Ta opraHizamidui» [2, C€. 10-12]. Jlo TexHiuHUX mpolieM

BITHOCSITBCS:

1. YacTo 3ycTpivaeTbcs po30LKHICTh JOBXHHHU TEKCTIB MOBOIO OpUTIHAIY Ta
nepexiaay, 1o MNPU3BOAUTH O HEOOXITHOCTI 3MIHM PO3MIPIB, pO3TallyBaHHS 1
BUPIBHIOBaHHS OLIBIIOCTI eleMeHTIB iHTepdelicy. Hampukian, mpoOieMo0 Moxke
CTaTH MOJOBKEHHS MPHU MEPEKIIal JIJAKOHIYHOTO MMYHKTY MeHI0 1HTepdeiicy Rotate 90
°© CCW, ske B yKpaiHChKIi MOB1 Oyae BUTIIIAIATH Tak: MoBepHYTH Ha 90 ° mpoTtu
TOJMHHUKOBOI CTpUIKK. Bimomo, 1mo nmpu mepeknaai 3 aHridChKol Ha YKpaiHCBKY
o0cCsT TEKCTY B CepeHbOMY 30UIblIyeThcs B 1,5 pasu. Kpim Toro, icHyr0Th MOBH 3
HaIMCaHHSAM CIIpaBa HajiBO (apaOchKa, IBPUT) 1 3B€PXY BHHU3 B CTOBIYUK 3 JIHISIMU
cnpaBa HamiBo  (smoHChkWi). ToMy B jJojaTkax, OpI€EHTOBaHMX  Ha
3aX1JHOEBPONEHUCHKI KpaiHu, HalBaxJIMBIIIUN 00'eKT Oyae 3HAXOAUTHUCS B JIIBOMY
BEPXHBOMY KYTKY MPU3HAYEHOTO ISl KOPUCTyBaya iHTepdelicy, B TOH Jac K y KpaiH
CxigHoi A3ii, apaOCchkuX KpaiH Ta I3painto, - B mpaBOMy BEPXHBOMY KYTKY.

2. HapgnmumkoBa jokamizallis TeX MOXXE CHPHUYMHHTH HU3KY MpoOieM, SK 1
HepoctaTHs. [IuTanHs mpo Te, 10 MepekIagaTH, a 1o 3aJuaTi 6e3 3MiHM BUHUKAE 1
npu agantaiii caity. Ilpu mpomy me Moxke TpHU3BECTH 10 300iB B pobOOTI BeO-
nonatkiB. Hampukian, sskOu po3poOHUK mporpamu, sika B3aemojie 3 Microsoft Word,
IIPH MOIIYKY BIAKPUTUX B CUCTEMI IOKYMEHTIB OpIEHTYBaBCsS Ha Ha3By peJlakTopa B
PAIKY 3arojoBKa BIKHA, a JIOKATMI3aTOp 3 SKUX-HEOyAb NMPUUYUH IEPEBIB HOTO SK
«CnoBo Microsofty», 1ogaTok MpocTo mepecrtane GyHKIIIOHYBATH SIK Tpeoda.

3. 3abe3mneuyroun poOOTy mMporpamMu 3 TUM YW IHIIUM andaBiToM, MOTPIOHO
nondaTtd TPO TPaBUIBHICTE BBEACHHS TEKCTY, COPTYBAaHHS, ophorpadiuni
CJIOBHUKH, TIpaBHJja epeHocy [75].

3 MHTBICTUYHUX ACTICKTIB MOXKHA BHIUTMTH HACTYITHI:

1. CoemiadicTd YacTO CTHKAIOTBCSA 3 MPOOJIEMOIO BiJICYTHOCTI KOHTEKCTY.
[lepexnan 3B'SI3HUX TEKCTIB UM peYeHb HE BUKIWKAE YCKJIAJHCHb NPHU TEPEKIai, B
TOH 4Jac sIK Ha3BU BIKOH, CIUIMBAIO4Y1 ITIAKA3KH 1 3aCTaBKU CKJIAJAIOTHCS 3 3a34aJIET1Ib
3aIaHUX CJOBOCIIOJNIYYEHb 1 0OaraTo3HaA4yHUX CIIB, 1 TEpeKajayeBl Moxe OyTH
CKJIaJIHO 3p0O3YMITH, B IKOMY KOHTEKCT1 Oy/ie B)KMBATHUCS T€ YU 1HIILIE CIIOBO, ¢paza. Y

BUIMAJIKaX, KOJU y TporpamMi OJAUH 1 TOW K€ TEPMIH MOXKE MepeKIagaTucs Ha
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yKpaiHChKY MOBY MO-pi3HOMY pPiCture — matonok abo xkadp, line — ninis abo psook, a
KOHTEKCT BIJACYTHIA a00 HEJOCTaTHIM, JIOKaTI3aToOpy 3aJUIIAETHCS  TUIBKU
3BEPHYTHUCS OE3MMOCEPETHBO 10 3aMOBHHUKA 32 IMOSCHCHHSIMH.

2. YCcKkIaJHEeHHs BUKJIMKae podoTa 31 cioBodopmamu (mepekiiaj NpUcyaKiB,
MiJIMETIB 1 YKCITIBHUKIB). OUeBHIHO, 10 MPUCYAOK MOXKE 3aJIeXKaTH Bix yucia picture
was updated / pictures were updated — kadp 6ys onosnenuii / kadpu O6yau onoéneni i
Bia poxy mimmeta picture was deleted / library was deleted — xadp 6ys euoanenuii /
bioniomexa Oyna eudaneHa. Jns YUCIIBHUKIB, HANpUKIQA, B AHMJINCHKIA MOBI1
BUIUISAIOTH TIIBKH 2 BUIMAIKK — OMHKMHA 1 MHOKHHA (1 page printed, X pages printed),
B TOM Yac AK B YKpaiHCbKId MOIIMBI BapiaHTH — pO3JApyKOBaHa | cToOpiHKa,
PO3APYKOBaHi 2 CTOPIHKH, PO3JIPYKOBAHO 5 CTOPIHOK.

BaxnuBum € nepekinan tepminosorii. Jlokamizalisi BITHOCHO HOBa 1HAYCTpIis,
sIKa JIMHAMIYHO PO3BHBAETHCS, 3aBJSKH ili B MOBI 3'IBIISIE€THCS HOBI TOHATTS. ToMmy B
mpolieci Jokamizaiii mepekiIazadaM 1HOJM1 JIOBOJUTHCS IEepPeKJIaiaTh TEPMIHH,
€KBIBAJICHTH SKHX BIACYyTHI B MOBI THepekianay. TepmiHosoris B oOjacTi
iHGOpPMAIITHUX TEXHOJOTIM 3all03UYy€eThCsl 3 aHTJIIMCHKOI MOBH, ajieé HEeMHHYYE
BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH, HEMPUTAMAaHHOI YKPAaiHChKIH MOBI, YacTO YCKJIQJHIOE
crpaBy 1 caMm mporec Jokamizamii. OjHi€r0 3 HaWBiIOMIMIKX O0araTOMOBHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 € eJIeKTPOHHMI CAOBHHMK TepMiHIB Kommanii Microsoft [50].
HaityacTime e€nuHUX CTaHAAPTU30BAaHUX BapiaHTIB MEpeKIaay TEepMiHA HE ICHYE.
Hampuknan, criipaum € 3actocoByBanuii B Windows TepMiH «Orisgayy, o0 O3Ha4ae
Opaysep.

bararo CKJIQTHOII[IB npu JIOKai3arii BUKJINKAIOTD poOieMu
KyJbTYpOJIOTIYHOTO Xapaktepy. I[H(opmariiiHe cepeqoBUIlle CyY4acHOTO CBITY
3HAYHOIO MIpPOIO € YHIBEPCAIbHUM, a0CTParoBaHWM BiJl KyJbTYPHHUX, HAI[IOHAJTBHUX 1
pemiriianx ocobmuBocTedl KopuctyBauiB. [Ipore, OaraTto eneMeHTIB MOXYThb TO-
PI3HOMY CHPUUMATHCS TPEICTABHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYP.

Crnmig 3BepHYTHM YyBary Ha BHKOPHCTAHHS KOJBOPIB 3 ypaxXyBaHHSIM
HaIllOHAJIbLHOTO MEHTAJIITETY, TaK SIK HaBITh Taka MPOCTa pid K CBITIOPOp MOke

CTaTU MPUYMHOIO HETIOPO3YMiHb IIPU MEPEKJIIA/Il 3 OJIHIE] MOBH Ha 1HIIY. Y TOH 4Yac siK
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B Anrdii, Pocii 1 kpaiHax €Bponyu BUKOPUCTOBYIOTHCSI YEPBOHMM, )KOBTUM 1 3€JICHUI,

B CIJA — yepBOHUI, TOMapaHYeBUH 1 3eJIeHU, a B ANOHII, HANpUKIaa, YEPBOHUIA,
nomapaHueBuil 1 OnakuTHuid. Y KpaiHax 3axigHoi €BponM YEpBOHMH KOJIp
ACOLIIOETHCS 3 HEOE3MEeKO0, OUTUI 3 YUCTOTOO, YOPHUM 3 MiThMOI0. B A3ii uepBoHUi
O3Hayae pajicTh, OUTUI — Tpayp, a YOPHUM — 1macTsa. B apaOCchkux kpaiHax 3eJeHui
KOJIp SBJISIE COOOI0 CBAUIEHHUH KOJTIP.

3ByK SK €JIEeMEHT MpOrpaMHOro 3a0e3MeyYeHHs TaK CaMO Ma€ BaKIIMBE
3HaueHHs. Hampuknan, 3ByKoBHWiM curHam, o o3Hadae noMuwiky B CIIA, y
a31aTCPKUX KOPUCTYBadiB MOXE OyTH CIOPUHHATHIA SK HemoBara J0 KOJEr, fKi
NPALOIOTh MOOJIN3Y.

B nesxux cutyamisx Moxe 3HaAOOMTHCS 3MiHa Tpadiku mix peanii 1HIIOL
kpainu. Hampukman, B pi3HMX KpalHaX MOXKYTh BUTIISIIATH IO-PI3HOMY JTOPOXKHI
3HaKH, TOMTOBHH ANIUK. [ 100yc OBEepTalOTh /10 TJsa4a Ti€I YaCTUHOKO CBITYy, Ha
AKy PpO3pPaxOBYEThCS TMPOAYKT. 3HAUKK IE€PEMATIbOBYIOTh BKpadl pIAKO, TOMY
IU3aifHepu  CIOYaTKy  HaMaraloTbes ~ 3poOMTH  iX  gKoMora  OuIbII
«IHTepHaIllOHATBHUMUY. Hanpukmnan, 3BUYHHI Kypcop y BUTJISIL 3am’siCTS PYKH 3
BKA31BHUM TMajiblieM Oy/le HeaJeKBaTHO CIPUHHATUN B ICJIAMCBKHX KpaiHax, e
3a00pOHEHO 300paKaTH YaCTUHH JIFOJCHKOTO Tija.

[cHyrOTH BiIMIHHOCTI B (hopMaTi HamwMCaHHS IOIITOBOI aJApecH, JaTh 1 Jacy.
Tak, mabnon anpecu B BenukoOpuTaHii BHIJIsAIa€ HACTYIHUM YHWHOM: HOMED
OyIWHKY, Ha3Ba BYJHMII, MicTa, 1HACKC, Ha3Ba Kpainu. B Ykpaini k iHakmie — Ha3Ba
BYJIHII, HOMEp OyAMHKY, Ha3Ba MiCcTa, KpaiHH, 1HJEKC.

B nmaHmii wac po3poOka Oyab-sSKOTO CEpHO3HOTO BeO-CalTy 3aBXKIU
CYNPOBOJIKYETBCS K MIHIMYM CYBOPOIO CTaHIAPTH3AI[I€I0 TEPMIHOJOTII, sKa
BXKMBAETHCA B 1HTEPPEHCI 1 IK MAKCUMYM — CKIIAQJAETHCS J€TAIbHE KEPIBHUIITBO TIO
CTIITIO 1 O(DOPMIICHHIO, JIe PETJIAMEHTYIOTBCSI Kpallli MOBH1 3BOPOTH, JAaH1 MPoOIeMu
BITHOCSATH 3/IeOLIBIIOTO JO OpraHi3amiiHuX.

Konu po3poOHMK Hamae roToBUM Tiiocapiid, Bcl MpoOJIeMU BUPINIYIOThCS HOTO
nonepeaHiM  MEepeKyiaJioM 1 CTPOTMM  KOHTPOJIEM  BUKOPUCTAHHS  TUIBKH
PEKOMEHIOBaHOI JIEKCMKH. B 1HIIOMY BHMaaKy ™poLec NepeKiagy OKpeMHX

KOMIIOHEHTIB MOK€ CTaTh Hee()EKTUBHUM, a 10 3aBEPIIEHHI BCE OAHO MOTPIOHO Oye
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3pOOUTH CHUCOK TEPMIHOJOTIT 1 CTUJICTHKU. Y3TOMKEHHS TEKCTIB JOBIAKOBUX
cucteM 1 momwupeHHi 3anutands (FAQ) Tak camo BaxJIMBO BpaxyBaTh B IMpOIECi
JIOKai3auii.

Onuc manux mpoOiieM TOKaszye, MO aJamnTallis NporpaMu Ie TPYAOMICTKa
poborta, 110 BKIIIOYAE B ce0e psij 3aBAaHb: MEpeKiIa] TEKCTOBUX (pailliB; amanTalito
iHpopmarllli 3 ypaxyBaHHSAM CHEUM(PIKM PHUHKY 1 HAIIOHAJIBHOTO MEHTANITETY;
«AnanTanito rpadiuHoro iHTEpdency 1 Kooy calWTy — MEHIO, KHOIOK, €JIEMEHTIB
KOJy, MPU3HAYEHUX JJIsI TIOIIYKOBUX MamuHy [21] Ta iH.

Jis  cywdacHoro mpodeciiHOro Tmepekiazada BaXXIJIMBO BMITH BOJOJITH
BEJIMKMMH 3HAHHSMH B TaTy31 iHQOPMATHKH, MPAKTUYHUMU HABUYKAMU T4 BMIHHAMUA
BUKOPUCTaHHS 1HGOPMAIIHHUX TEXHOJOTIM B MepeKiIafalbKii aisiapHOCTI. SK
3azHavae T. FO. MaxopTtoBa, «...BOJIOJIIHHS TaKUMH HaBUYKaMH 1 BMIHHSMH
3a0e3nedye KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh — Tepekiagaya B cdepl mnpodeciiHoi
KOMYHIKaIlli Ha Cy4aCHOMY PUHKY MepeKiIagaibkux mocayr» [7, c¢. 68]. I sk mokasye
BUBYCHHS PUHKY TOBApPIB 1 MOCIYT, 3 KOYKHUM POKOM HEOOX1THICTh B TAaKUX (PaxiBIISIX
TUILKH 3POCTAE.

AHaJi3yroun Bce BHIIE CKa3aHE, MOXXEMO 3POOHWTH BHUCHOBOK, IO OCHOBHI
TPYJHOIII JIOKaTi3amii BeO-caiiTy MOoJsIraloTh B: PO30DKHOCTI JIOBKHHH TEKCTIB
MOBOIO OpWIiHAy Ta TepeKsialy, HAJIMIIKOBIA JIOKami3amii Ta MPaBUIBHOCTI
COpPTYBaHHS, BBEJICHHS TEKCTY, opdorpadiyHNX CIOBHHKIB, MPABUJ MEPEHOCY Ta iH.
(TexHiuH1 MPoOIIeMH); BIFICYTHOCTI KOHTEKCTY, poOOTI 31 cioBodopmamu (Tiepexian
MPUCYIKIB, MiIMETIB 1 YHCIIBHUKIB) Ta BIACYTHOCTI CTaHIApTHU30BAaHUX BapiaHTIB
nepeKiaay TepMmiHa (JIIHTBICTMYHI AacleKTH);  MpoOjeMax KyJbTYPOJOTI4HOTO

XapaKkTepy.
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2.2. Oco0suBOCTI JIOKATi3alil TEKCTOBOI0 KOHTEHTY Be0-calTy

2.2.1.JIokauizanisa rosoBHoi cropinku. [IpucytHicte B IHTEpHETI 3apa3 €
HEOOX1THOI YMOBOIO i Oyab-sikoi komnadii. [le oguH 13 HaliBaXJIMBIMIKUX 3aC001B
KOMYHIKaIlii 3 KJIIEHTaMU Ta 3 TPOMAJCHKICTIO 1 € CTPYKTYPYIOUUM EJIEMEHTOM Y
JISTTLHOCT1 KOMIIaH1i, 0COOJIMBO JJI BB MPOAaXiB Ta MapKeTUHTY. ChOTO/IHI, K
BU3HAHO, BiCYTHICTh B IHTEpHETI O3Ha4yae MOTEHIIHHY BTpaTy 3HAYHOI YaCTUHU
O13HecCy.

VYci opranizanii, komnaHii 4u OpeHIM BUKOPHUCTOBYIOTh CBil BeO-callT Tak,
HIOM 1€ eJeKTPOHHMUM Kartajor, jJe JocTynmHa iHdopmalls Npo KoMmMOaHioo Ta i
npoaykiito. [lepeBaru 11p0ro BUAY pekjiaMHu pi3HOMAaHITHI: iHGOpMaIlisl Tpo ToBap,
SIK TIPABUJIO, OHOBIIFOETHCS B 0a3i JaHMX, TOMY BOHA 3aBXKJIU aKTyajbHA;, IHTEPHET €
HEJ0POrol0 albTEPHATHUBOIO MepcrekTUBaM abo iH(opMalii Ha mnarepi; Oyab-sKU
KOPHCTYBau 3MOX€ OTpPUMAaTH JOCTYN 0 MPOJYKTIB, HABITb TOM, XTO HE 3HAE
oprasizaiiii KOHKpETHO.

['onoBHa ctopiHka BeO-CalTy NMOBUHHA IMEpPENaBaTH E€JIEKTPOHHUU TOTJSA Ha
kommaHito. Tomy Haiikpammii crmocid CKOPUCTaTHCS IIUM MapKETUHTOBUM
IHCTPYMEHTOM — 3alpONOHYBAaTH CaWT, J€ IIMPOKAa TPOMAJICHKICTH JIETKO 3MOXE
IIPOKOHCYJIBTYBATUCSA. Bi3dyallbHI TporpaMu MarmTh OyTH MPOCTUMH. SIKIIO
KOPHUCTYBa4yeB1 BaXKKO 3HAHUTH iH(pOpMaIlito, sika HOTro IIKaBUTh, a00 BiH 3aTyOUTHCS Y
3MICTi, BIH MOX€ JINTH BUCHOBKY, IIIO II€ HE BAPTO MOTO 3YCUJIb M BIAMOBHUTHCS Bif
MOCTTYT 1, 0T)Ke, MOKJIMBOCTI BeZieHHs Oi3Hecy [70].

CpOrofiHi CTBOPUTH Ta YIPABIATH OI3HECOM y BChOMY CBITI MPOCTINIE, HIK
Oynb-koir. TeXHONOTriuHI JIOCATHCHHS 3MYCHJIM CBIT CTHCKaTucsi. BeneHHS
ycminmrHoro rijo0ajmpHOrOo Oi3HECY O3Hawae, M0 yBara Oyae TPHUIUIATUCS
CHUIKYBaHHIO, K€ TYT PO3YMIEThCA K OOMiH iH(popMarieto 3 iHmmIMH. KommaHis
MOBUHHA 1H(POPMYBATH TPOMAJICHKICTh TIPO METY CBOTO O13HECY Ta CBOIO MPOAYKITIFO.
Ile Mae OyTu 3p0o0JIEHUM TaKUM YHMHOM, 1100 CHOKHUBA4 KYIyBaB TOBapH Ta CEPBIC.
[Io6 xommaHisi Morjla yCHIITHO MPOJAaBaTH CBOIO MPOJYKIIIO 3a KOPJIOH, HEOOXITHO
JOKJIACTU 3yCHUib, 100 3pO3yMITH, aJanTyBaTU KyJIbTYpHI, MOJITHYHI, MOBHI Ta

coIliaJibH1 YMOBH JI0 BIJMIOBITHOT KpaiHU.
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MiKHapOJHUN PUHOK Ma€ BEJIUKY KUIBKICTh MOTEHUIMHUX CIOKHUBAYiB,
noTpedu SIKUX Yy TOBapaxX MOXKYTh CHJIBHO BIAPI3HATUCA Bl NOTped MICIEBOTO
puHKy. €nuHor0 pizHULE Oyzae ¢dakTop po3ramyBaHHs. KommaHii, 1o npartyTtb
rJI00aJIbHOI €KCHaHCli, He 3MOXYTh ITHOPYBaTH a00 HEXTYBaTH LI€I0 BaXKIMBOIO
rinoTe3010 3pOCTaHHA MPOCTO TOMY, IO BOHA He OyJia 3arjlaHoBaHa BYACHO.

Inest cTBOpeHHs PI3HUX BEpPCii OJIHIET 1 Ti€l )K CTOPIHKMU PI3HUMU MOBaMU — I1€
OaxaHHs KOMIIaHII TIOKa3aTH CBOIM 1HO3EMHHMM KJII€EHTaM, [0 OpraHizaris
3alliKaBJIeHa 1 110 BOHA TOTOBA aganTyBaTUCA A0 iX moTped. Lli 3ycmiis He MOXYTh
OyTu 31iiicHeH1 0e3 ypaxyBaHHsI MOBaru J0 MOBHHMX Ta KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN
CIIO>KMBAYIB.

Ockibku poOOTa 3 TEKCTOM BeO-CalTy HEpIAKO BUMArae MeBHUX 3HAHb Yy
ctepi BeO-nmu3aiiny. Tomy mepekiagadi, Mo Creriali3yoThCs B 11l cepi, MOBUHHI
MaTH HAaBUYKH y KOMM'IOTEpHIN cdepi i 6a30B1 3HAHHS MPOTrPaAMHUX 1 MEPEKHHUX
3aco0iB, MmO 3a0e3MeuyloTh poOOTY BebO-CalTy, a TaKOX PO3YMITH OCOOJIHUBOCTI
OynyBaHHs [HTepHeET-caiTiB.

Bapro 3a3HauunTH, 110 MiA Yac JIOKai3alli TOJIOBHOI CTOPIHKH, Ha3By MOBHOI
KO TIpW Tiepekyani mMu samumuid He3MminHoro WISDOM B 060x Bepcisx.
ButbmiicTe aHTIIMCHKOTO TEKCTY MEPEKIaeHO Ha YKPaiHChKY MOBY 3a JIOIIOMOTOIO
exBiBasenTiB language school - mosena wxona, tramslation centre —
nepexnadayvkuti yenmp, online — onnatin, e-mail — erexmponna nowma, About us —
IIpo nac. Takox Tpu mepexiaai AesKuX CliB Oyja BUKOPHUCTaHA TPaHCJIiTepamis
Spam — Cnam Ta nekcu4Ha KOHKpeTH3amis two decades — dsa decsmku poxis.

Cepen rpaMaTHUHUX TpaHCOpMaliil BUKOpPHUCTAaHO BMIydeHHsi My name is
Helen. — X — Onena., nepecranoBka WISDOM Language School — mosna wixona

WISDOM, rpamaTtnuna 3amina yucia Updates — Ornosiennsi.
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Baxaere CninKyBaTHes aHrIACEKO0, NOPTYIaNbCLKOK, HIMELLKOH
B Not at ease with English, Portuguese,
German?

‘. »
3aiMaTKCA B LWKONI YK OHAGNH, IHAWBIAYaNLHI yDOKI ago B Heag
rpynax- snbip 3a samu!

BuknagaHHa 8 NiKreicTUYHIA Wioni WISRS!

YCNILUHOMY Ta NPUYEMK

Puc. 2.1. Ckpinmor Be6-cropinku cajiry PHC. 2.2. CKpIHIIOT BEO-CTOPIHKM CaiTy

aBTopcbkoi MoBHOI ko WISDOM aBTopchKOi MOBHOT ko WISDOM

My name is Helen. | am a certified teacher of higher education (German and
English) and a translator (Portuguese, English, Ukrainian), the founder of a
language school WISDOM, the author of the effective teaching methodology. | have
a master's degree in translation and education (M.Ed.). | have been studying for
about two decades teaching technics, human brain abilities, educational and human
psychology as long as teaching foreign languages, including 10 years’ experience in
Portugal, the Algarve (Private school "Escola da Monica"”, private practice,
language school WISDOM and translation centre).

Outside work, I enjoy attempting to keep fit, appreciating good art, films and
Portuguese food and wine. | like travelling to new countries to learn about their
culture and language. | also have a keen appreciation of the beauty of nature and
enjoy spending time outdoors.

A - Onena, ounnogosanuti 8ukiaday 3axkiadié euwjoi oceimu (Himeyvka ma
aHeNCcbKa MO8U) ma nepekiaoad (nopmyeaibCokd, aH2NilUCbKa, YKPAIHCbKa MOBU),
3acnosnuys mosnoi wixoau WISDOM, asmopka eghexmusnoi memoouxu eukiaoanmsi.
bruzvro 08yx decamkie pokis s 6uual0 BUKIAOAYLKI MEXHIKU, 3010HOCMI TH00CHKO20
MO3KY, NCUXOJI02II0 0C8ImuU ma JN0OUHU. BUukiaoauusam iHO3eMHUX MO8 5 3aUMarocs
eace 15 poxie, exmouarouu 10-piunuti ooceio y Ilopmyeanii (Ilpusamna wkona
«Escola da Mobnica», npusamna npaxmuxka, moeéna wxonra WISDOM ma

nepekiaoaybKuii yeHmp).
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V sinvnuti 6io pobomu uac, meni no0obaemovcs 3aumamucs cnopmom. Takoor
A YiHylo mucmeymeo ma My3uxy, Qiremu ma nopmyeanbcvky Kyxuio. Meni
nooobaemvcs i30umu 00 HOBUX KPAiH, wob OI3HABAMUCH NPO IX KYIbMYpy ma MO8).
A maxooic 2nuboko yinyro Kpacy npupoou i 1o0ai0 Npo8OOUMU YAC HA CBIHCOMY

nosimpi.

In language school WISDOM we use, acquired over the years and put into the
practice, techniques:

«Mnemonics» — (the technique of associations) to learn the vocabulary. It’s a
technique that you’ll be using to memorise the most difficult words and expressions.
It works well and | encourage you to have a go at it!

«Thematic grouping of words» — the mind maps. Mind maps improve memory
and learning by helping your transition from collecting dots to connecting dots. By
embedding individual pieces of information in a larger context and showing their
relationships with other pieces, mind maps help you assign meaning to them while
you learn and connect them to your network of existing knowledge. This process
helps you to truly memorize new information long-term.

«Flashcards» are «the easy button» that pour foreign language concepts
directly into our brain. Writing the words and putting them in the sentences on the
colourful self-made cards and repeat them with spaced repetition is the driving force
in any language learned.

Cognitive science shows that spacing repetitions within the optimal time
intervals have actually been shown to be the most important factor in your ability to
retain knowledge. It is literally how our brains are wired to encode memories.

Our teachers make creative situations in the classroom so that students use
new vocabulary in natural environments. In these situations, teachers arise
appropriate feelings and emotions in students, which contribute to better vocabulary
memorisation.

Children have an innate love of stories. That is why with children we use

technique «Active Storytelling» to arise interest and a sense of wonder at the lesson.


https://focus.meisterlabs.com/improve-memory-and-learning-mind-maps/
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Stories teach them language in a funny way. We use puppets and make the

performances for parents.

Across all our courses students are taught and guided by expert teachers in a
supportive, friendly and truly international environment.

V' mosnuiti wkoni WISDOM wmu euxopucmosyemo, nabymi poxamu ma
BNPOBADICEHI 8 NPAKMUKY, MEMOOU HABUAHHS!

«Mnemomexunika» — (mexHixa acoyiayiu) onsa eusuenHs jekcuxu. Lle mexuika,
Ky 8u Oydeme GUKOpUcmosysamu O0s 3andm simo8y8aHHs HAUCKIAOHIWMUX Cli8 ma
supasis. e npayroe 0obpe, i mu 3axauxaemo eac cnpooysamu!

«Temamuune epynyeamus caie» — IHmMenNeKmyanvHi kapmu. [nmenexmyanvhi
Kapmu noKpawyoms nam sims ma HA8YAHH, ye CMPYKMYPHO-I02IYHI CXeMU, 8 AKUX
8I000padicaromvcs 36'3KuU K0408020 NOHAMMS. [nmenekm-kapma ckiadaemscs 3a
aKmMueHoOi yyacmi Y4HI@ Ha IX ouax, oxoue KOMeHMYEMuvcs, 6a2amopasoso
VOOCKOHANIOEMbC MA OONOBHIOEMBCSA. (NPONOHYEMBCA PO3TIAHYMU  300PANCEHHS
3aN0BHEHUX THMeNleKM-Kapm, 0aromuvcsl 8i0n08iol Ha 3anumanis 3a ix amicmom). Lleii
npoyec O00NOMA2AE B8AM NO-CHPABHCHLOMY 3AC80IMU MA 3aNaAM AMAMu HOBY
iHhopmayito Ha Mpusanull MmepmiH.

«Kapmxu» — ye "npocmi knonxu", saxi "eruearoms" nonamms inozemHoi Mosu
besnocepednvo 6 Haul Mo30K. Hanucanmsa cnie i posmiwenus ix y peueHHAX Ha
PI3HOKOIbOPOBUX CAMOPOOHUX KAPMKAX Ma NOBMOPEeHHs iX 3 IHMepeaibHUM
NOBMOPEHHAM € PYWIUHOW CULOK Y BUBUEHHI 0)Ob-5KOI MOBLU.

Koenimusna nayxa noxasye, wo inmepsaivHe no8mMopents uepe3 OnmuMaibHi
NPOMIJICKU YACY HACNPABOl BUSBUNOCS HAUBANCIUGIUUM akmopom Yy HaAulill
30amnocmi 30epicamu 3Hauus. Tak Haut MO30K KoOye inghopmayiro ma 30epicac ii 6
00820CMPOK0OBY nam'saimo.

Hawi euumeni cmeopwowoms meopui cumyayii 6 kuaci, wobd YuHi
BUKOPUCMOBYBANU HOBY JIEKCUKY 6 NPUPOOHUX YMO8ax. Y yux cumyayiax eyumeri
BUKIUKAIOMb BIONOGIOHI NOYYMmMs ma emMoyii 6 YVUHIB, W0 CHPUSAE KPAUoOMYy
3anam simoe8y8aHHI0 HOBOI NeKCUKLU.

Ilpayrorouu 3 dimbmu, Mu BUKOPUCMOBYEMO MEXHIKY «AKmueHoi po3nosioi

icmopiu», maxk Ak y dimeil 8poodicena 110608 0o kazok. Ha ypoyi eukiuxkaemvcs
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iHmepec ma nowymms noousy. Icmopii euams dimeil Mosu y Kymeouiti gopmi. Mu
BUKOPUCMOBYEMO JIALKU I pOOUMO 8ucmasu 0Jisi OAMbKIE.

Ha ecix mawux xypcax euxnaoaui maroms 6azamuil 00cgi0 pobomu 8
MINCHAPOOHUX NPOEKMAx, a MaKo}iC CneyiaibHy Keanigixayiro, 3a605KU YOMY
HAO0AEmMvCsl BUCOKULL Pi6EHb HABYAHHS MOBAM.

bouyc — koorcen paz eu suguume cynep yinui cnoea i upasu, 61acmusi HOCiAM
Mmosu, 5Ky obepeme )|

Ha anrmiiicekii 1 ykpaiHCBKIM Bepcli T'OJIOBHOT CTOPIHKM MOBHOI IIKOJH
WISDOM wmosxHa mo0auyuTH TaKoX Taki rpaMaTU4H1 TpaHchopMallii:

1. JonaBaHHs:

English, Portuguese, German. — Aneniticbkoro, nopmyeaibCbKoio, HiMeybKoo
MOBAMU.

With children. — Ipaurorouu 3 oimbvmu.

Techniques. — Memoou nasuanns.

Outside work. — V einbnuti 6i0 pobomu uac.

At school. — 3aiimamucs 6 wixoni.

Higher education. — 3axnaou éuwoi oceimu.

2. Bunydensns:

Learn more. — Jloxknaoniuse.

Portuguese food and wine. — Ilopmyzanvcoka idca.

My name is Helen. — 4 — Oxena.

| enjoy attempting to keep fit. — Meni nooobaemuocs 3aiimamucs cnopmonm.

Have a keen appreciation. — Iiuboko yinysamu.

3. TlepecranoBka:

Human brain abilities. — 30i6rocmi modcvko2c0 mosxy.

In any language learned. — V susuenni 6yov-sxoi mosu.

Vocabulary memorisation. — 3anam simosysanns nexcuxu.

Takox 3acTOocOBaHi Takl JIGKCUYH1 TpaHchopMallii:

1. Konkperu3zaiiis:

Here. — B mosniv wikoni WISDOM.
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2. Y3araJbHEHHS:

In Portim&o. — Ha nisoni Ilopmyeanii.

OTtxe, OUIBLIICT aHTIIACHKOT 1HQOpMaLi OyJI0 NMepeKnIageHo Ha YKpaiHChKY
MOBY 3a JOIOMOTOI0 €KBIBAJIEHTIB Ta TpaHcaiTepauii. Cepel TIpaMaTHUYHUX
TpaHchopMalliii HasiBHI JOJaBaHHS, BWJIYYEHHS Ta IEPECTaHOBKA; 3 JICKCUUYHUX —

KOHKpeTHU3allisi, KOMIEHcallis Ta y3arajlbHeHHS.

2.3. Oco01uBOCTI JIOKATI3alil HETEKCTOBOI0 KOHTECHTY

2.3.1. Jlokamizaniss 3 ypaxyBaHHAIM COLIAJbHO-KYJbTYPHHX AaCHEKTIB.
Hafiuacrinie, mnporec Jokamizamii 3BOJUTBCA JIO0 TMepeKiagy 1 KyJIbTypHOI
ajianTallii mporpamMHoro 3abe3rneueHHs, Bigeorpu abo BeO-caiiTiB. 3HAYHO pijle 1eH
TEPMIiH 3aCTOCOBYETHCS JIO TIEPEKIAAy TEKCTIiB, KM TaKoX Iependadyae KyJIbTypHY
amanTaitiro. Jlokamizamiss TPOaYyKTy MOXKE 3AIMCHIOBATHUCS HE TUIBKHM JJIA KpaiH 1
PETiOHIB 3 1HIIOIO HALlIOHATHLHOIO MOBOIO, aje 1y BUMAAKaX, KOJIU MOBA 3aJIUIIAE€THCA
OJIHIEIO 1 TI€I 3K, ajie MOTPIOHO BpaxoBYBaTH Pi3HI JiaJIeKTH Kpainu. Hampukian,
B Icnanii 1 JIaTuHCHKINT AMepuIll iICHYIOTh Pi3HI JIQJIEKTH ICTIAHCHKOI MOBH, Y SIKHX
PO3PI3HAIOTHCS 1AlOMaTHYHI BHUpa3u. AHAJIOTIYHO, BHOIp 1IIOMaTHYHUX BHPa3iB
MOXKE BapiloBaTHUCI Yy PI3HHX KpaiHax, jge odQimiliHo0 MOBOIO € aHTJChKa
(CIIIA, Benuka bputanis, ®iminmiau) [47]. IcHylOTh MEBHI BiAMIHHOCTI MIX
JoKami3amiero i nepexiaagoM. Bimomo, mo mnis Oynb-sIKOTO XOPOIIOTO TMEepeKiIany
HeoOXiHa JIOKai3allis, aje MmepeKia 1 JJoKami3allis He Te )X caMme, TYT BaXJIUBY POJIb
TaKOX BIITPaE aJanTaiis.

TexcT mxepena He BIITBOPIOIOTH HAa IUIHOBY MOBY CIIOBO B CIIOBO, BaKJIMBO
nepeIaT came TOJOBHUM 3MICT 1 3HAYEHHS TEKCTY IUIBOBIM aymuTopii, o6 3MicT
iHbopmarii 3anmumuBcs He3MiHHUM. [lim d9ac mpomecy Jokamizamii Ha3BY
MDKHApPOJHOTO TMPOAYKTY MOXYTh YaCTKOBO 3MIHUTH, 100 MaKCHUMAaJIbHO
aJanTyBaTH WOTO IS MIUTOBOTO PUHKY.

SKI10 TOBOPUTH MPO TEepeKiaj 1 JoKaai3ali BeO-calTy — TyT TaKOX € MEeBHI
BIIMIHHOCTI. PO3yMiHHS B 4YOMy MOJSATalOTh 11  BIAMIHHOCTI  JOIIOMOXE

ro0anizyBaTy MpoayKT abo mociayry Ouibin BurigHO ¥ edextuBHO. [Ipu mepekinani


https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%2586%25D0%25BD%25D1%2582%25D0%25B5%25D1%2580%25D0%25BD%25D0%25B0%25D1%2586%25D1%2596%25D0%25BE%25D0%25BD%25D0%25B0%25D0%25BB%25D1%2596%25D0%25B7%25D0%25B0%25D1%2586%25D1%2596%25D1%258F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%2592%25D1%2596%25D0%25B4%25D0%25B5%25D0%25BE%25D0%25B3%25D1%2580%25D0%25B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%2592%25D0%25B5%25D0%25B1-%25D1%2581%25D0%25B0%25D0%25B9%25D1%2582
https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%2586%25D1%2581%25D0%25BF%25D0%25B0%25D0%25BD%25D1%2596%25D1%258F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%259B%25D0%25B0%25D1%2582%25D0%25B8%25D0%25BD%25D1%2581%25D1%258C%25D0%25BA%25D0%25B0_%25D0%2590%25D0%25BC%25D0%25B5%25D1%2580%25D0%25B8%25D0%25BA%25D0%25B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%25A1%25D0%25BF%25D0%25BE%25D0%25BB%25D1%2583%25D1%2587%25D0%25B5%25D0%25BD%25D1%2596_%25D0%25A8%25D1%2582%25D0%25B0%25D1%2582%25D0%25B8_%25D0%2590%25D0%25BC%25D0%25B5%25D1%2580%25D0%25B8%25D0%25BA%25D0%25B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%2592%25D0%25B5%25D0%25BB%25D0%25B8%25D0%25BA%25D0%25B0_%25D0%2591%25D1%2580%25D0%25B8%25D1%2582%25D0%25B0%25D0%25BD%25D1%2596%25D1%258F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%25D0%25A4%25D1%2596%25D0%25BB%25D1%2596%25D0%25BF%25D0%25BF%25D1%2596%25D0%25BD%25D0%25B8
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caiiTy, Sk 1 mOpu poOOTI 3 I1HIIOK JOKYMEHTAIll€l0, TaKhil BeO-KOHTEHT K
MyJIBTUMEIIHI MaTepianu, TEKCTH, JOJATKH a00 €JIEKTPOHHI KHUTH 3MIHIOIOTHCS
IUIIXOM 3aMiHU CJiB MOBH JKepena Ha BIAMNOBINHI cloBa MOBHM mepekiany. Ilpu
HEOOXITHOCT1 JIOKadizalii BeO-cailTiB, AOJATKU 1 BEO-KOHTEHT aJanTylOTh IS
MICLIEBOr0 a00 PEerioHaIbHOrO BUKOPUCTaHHS. TakuM YMHOM, LIEH MPoLEeC BKIOYAE B
cebe He TUIbKU MepeKIal, a i 3MIHy PI3HUX €JIEMEHTIB CalTy.

Jlns monmyJsipHOCTI MDKHApOAHOTO BeO-caiiTy mOTpiOEH HE TITbKM MOBHHIA
nepekiiag, a i BEIUKUW JOCBI pOOOTH 3 KI€HTaMH. TakTHKa mepekiany Oyne
BKJIIOYATH Y3TOJDKEHHS PO30DKHOCTEH Mi’K MOBaMU i Mepeaady BCiX JIeTaneld TeKCTy
1 mnepenbavyeHHs peakiii Ha OCOOJMBI PHUHKOBI OYIKYBaHHS Ha MOBHOMY,
(GYHKIIOHAIBHOMY 1 KYJIBTYpHOMY PpIBHAX. Taki OYIKyBaHHS HEMOCTIHHI ¥
BIPI3HSAIOTHCS B 3aJICKHOCTI BiJ] Tayly3l Ta perioHy. BUaiiMMo OCHOBHY KaTEropito
ajianrarii caiTy 10 BIoJ00aHbh KOPUCTYBaUiB — KyJIBTYpPHA KaTeropisi, sika BKIIFOUAE B
cebe ctwii, GopMH, PO3MIpPH, KOJBOpPH, Tpadiky, MIKTOrpamu, 300paKeHHS 1
CYyCHUTBHI I[IHHOCTI Ta HOPMH, B TOMY YHCII MEpPEKOHAHHS, CUMBOJIM, BIJIHOCHUHH,
MihH, pUTyaIH, €TUKET 1 TyMop. Y B3BSI3KYy 3 MMM, JedKl JIHIBICTH, SKi
CIIeIIai3yIOThC Ha JIOKaji3allii, He TUIbKH aJalnTylTh KOHTEHT J0 BIIOA00aHb
perioHabHUX a00 HAIlIOHATBHUX CIIOKHMBAYIB, @ i BEAYyTh MAPKETUHIOBI 1 peKIaMHI
KaMnaHii y mporeci mepekiany, s o0 MaKCHMalbHO 30UTBIIMTH KYJIBTYPHY
npuBaOIUBICT, KOHTEHTY. lleil cmoci0 BHKOPHUCTOBYBaBCS B TIEPILy YEpry
npodecionanamu y cdepi mapketuHry 1 pekinamu. lle mpormec, mpu sKomy
MOBIJOMJICHHS aJanTyIOTh 3 MOBH JDKEpENia y IIUThbOBY MOBY, TIOBHICTIO 30epiratouu
Ipy [bOMY KOHTEKCT, TOH, CTHJIb 1 3HAY€HHsA MOBigomiieHHA. OcoOluBY yBary
HAJAI0Th 300pa)KEHHSM, IO BHUKOPUCTOBYBAIHWCH [IJII CTBOPEHHS TBOPYMX
moBioMIeHb. OCHOBHUM 3aBJaHHSM TYT € BUKJIMKATH Ti K €MOIIii 1 mepeiaTh came
TOM MIATEKCT, IO 1 MOYATKOBE IOBIJOMJICHHS, Ta TNEPEKOHATHCH, IO HIYOTO HE
o0pa3uTh MicueBux kopuctysauis [10, c. 155-156].

IIpu noxkamizaliii MOBa BIUTMBA€E HE TUIbKKM HAa €MOIIWHUM BIATIHOK 3MICTY, ajie
1 TaKOX Ha CIOC10, SKUM I1el KOHTEHT MOJIa€ThCs ayauTopii. BuxigHi c1oBa MOXYTh

3MIHIOBATUCS Y IOBXKHKHI B IIPOIIEC] NIEpEKIIany, o Oy/ie BIUIMBATH Ha pO3TallyBaHHS
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1 OpIEHTYBaHHS CTOpPiHKM. Tak fK yKpaiHCbKa MOBAa — CHHTETHYHA, TOMY BHMarae

BUKOPUCTaHHS MIAPAJHUX pPEYEHb, a aHIJIIICbka MOBa — aHAJITUYHA, PEYEHHS
NepeBaXHO MPOCTI Ta MAKOTh CTAIMHA MOPSAOK ciiB. ToMy, npu nepeknani KUlbKICTh
3HaKIB Oyzne BiApi3HATUCA. 11]00 BMICT CTOPIHKM aHIIINACHKOI MOBU Ta YKPaiHCBKOI
MOBHM 3a OOCSAroM CIiBIaJaB, MU BIAIHCS 10 TpaHchopmaliil reHepanizaiii Ta
koMmrieHcauii. Hanpuknan, npu Jiokamnizaiii OpuriHaabHOI aHTIIHChKOI BEO-CTOPIHKH
JUIsL YKpaiHChbKUX KOPUCTYBauiB MM CKOPOTWJIM 1HGOpPMAII0 MPO MepeKIaJalbKy
arexuiro WISDOM, 3anumuBiiy Hairo0BHIMIMK KOHTEHT MPO MOCIYTH Ta MepeBaru

arenmii [quB. Puc. 2.3, Puc. 2.4.]

WISDOM Translation Agency provides legal, technical, artistic and medical translation services into
English, German, Portuguese, Ukrainian and Russian. Our agency employs experienced translators who
have excellent knowledge and many years of experience, which allows you to perform even very
complex tasks in a relatively short time.Our translators will utilise their in-depth industry and localised
knowledge to ensure you can receive a high-quality translation delivered on time.

The Language Translation Services provide our customers with an end-to-end process, managed by
Wisdom. We will make sure the requested copy has been understood before we provide an accurate
price. We will agree the deadline for completion with you. The completed project will be delivered on
time and in the format requested by you. Please get in touch for a customised quote. We would love to
provide a solution to your language translation requirements.

We will be happy to translate documents for your business, study, or work abroad.

Our services:
» oral and written translation;

= apostille on documents: certificates, educational documents, birth certificates, certificates of
marriage and others.

= notary certification on request

Puc. 2.3. Ckpinmot Be6-cropinku «llepeknam» cailTy aBTOpPCHKOI MOBHOI IIIKOJIA

WISDOM
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Mepeknagaubka areHuis WISDOM Hagae nocnyri nepeknagy opuAWYHOro, TEXHIYHOro, XyAOXHLOro Ta
MEAVYHOro XapakTepy Ha aHrNinceKy, HiMeLbKy, NOPTYrankCbky Ta YKpaiHcbky mMoBu. Came y Hawii areHuii
NPawioTh 4ocBigyeHi nepeknagadi, Aki BONOAIKTL BIAMIHHUMKM 3HAHHAMK Ta BaratopiyHUM AO0CBIAOM, AKWIA
AO3BONSKE BUKOHYBATU HaBITh AYXe CKnagHi 3aBaHHA 3a A0CUTE KOPOTKWIA Yac.

Mu i3 3a40BONEHHAM NEPEKNAAEMO AOKYMEHTU AN BaLoro 6isHecy, HaBuaHHs, abo x poboTh 3@ KOPAOHOM.

Hawi nocnyru:
= YCHWW Ta NUCbMOBUI Nepexknag;

= MOCTaBNEHHA anocTuna Ha AOKYMEHTax: AOBIAKax, OCBITHIX AOKYMeHTIB, CBIAOUTE NP0 HaPOAKeHHS,
OAPYXEHHS Ta iHLWI,

MNepesarn:

® WBKW/AKE Ta AKICHe BUKOHaHHSA By/b-AKUX O6CAriB 3aMOBNEHHS;

= HaABHICTBL YCixX cepTudikaTia Ta JO3IBONIB HA NPOBAAXKEHHA AIANBHOCTI,
= JOCBiguYeHi nepeknagadi;

= XOpOLa BapTiCTb NOCAyr,

Puc. 2.4. Ckpinmot BeO-cropinku «llepeknam» callTy aBTOpPChKOI MOBHOI IIKOJIU

WISDOM

[Ile ogHUM TPUKIAAOM € TEpPEeKsaJl CIOBOCIOIYYECHHsS 3 aHTJIINACHKOI MOBHU
(cIoBOCTIONYYEHHS CKIIAJAEThCS 3 JIBOX CIiB) YKPaiHCHKOIO MOBOIO (NEpEKIaJeHO
MIIPSTHAM PEYSHHSM- IICTh CITiB), B3 TOTO 3 TOJOBHOT CTOPIHKU:

Key methods — Kiouosi memoouxu, wo 6ukopucmogyiomucs y UKIAOAHHI.

[Tpu nokamnizamii 06’eM TEKCTY 30LIBIITUBCS B TPU Pa3H.

Jlokamizariis TakoX CKepoBaHA Ha aJamlTaIlif0 TEKCTy N0 crenudigHoi s
MEBHOT KYJIBTYPHM MEHTAJIBHOCTI, CHCTEMH I[IHHOCTCH, KOHBEHI[IOHAII30BAHUX
3pa3KiB MOBEIIHKK y TIEBHINH KOMYHIKaTHBHIN curyalii tomo. Hampukman, «Skmo
TOBOPUTH TIPO BIIMIHHI SKOCTiI YKpaiHIIIB Ta aHTJIMIIIB, TO YKpAlHI[I OJHOYACHO 1
Cepiio3Hi 1 MOBaXkHI. A OCh aHTJIIHNIII BOHU CEPiO3HI, aJie II¢ He 03HAJae, 10 BOHU HE
noBakHi. HaBiTh, KoM BOHM cepii03Hi, BOHH POOJIATH BCE 3 TYMOPOM», — PO3IIOBi/IaB
I'enpi Mapm. Kpim Toro, aHrmiiii Tak SK 1 yKpaiHIll JyXe JTIOOISTh TUBUTUCS 32
CBOIMH OyJTWHKaM, ITOJIOPOKYBATH i HaBuaTucs [51].

AHani3yrouu po301KHOCTI YKPAaiHCHKOIO Ta aHIIIMCHKOTO MEHTATITETIB, MPHU
nokanizaiii BeO-ctopiHok cailty WISDOM BinOynucs aesiki 3MIHM OpH MepeKiaail

TekcTy. Hanpukiiag y Tekcrax:
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Across all our courses students are taught and guided by expert teachers in a

supportive, friendly and truly international environment.

Ha ecix mawux xypcax euxnaoaui maroms 6Oazamuil 00c8i0 pobomu 8
MINCHAPOOHUX NPOEKMAx, a MaKoxiC CneyiaibHy Keanigixayiro, 3a6058KU YOMY
HAO0AEmMbCsl BUCOKULL PIBEHb HABYAHHS MOBAM 30 OOCHYNHUMU YIHAMU.

3Hal0Yu TOJEPAHTHICTh AHTIINIIB, OakaHHS Mi3HABATU CBIT 1 3HAHOMUTHUCS 3
JIOJbMU PI3HUX HAIIOHAJBLHOCTEH, B AHMNIIMCHKOMY BapiaHTI aKIEHT Ha JAPYKHIO
00CTaHOBKY Ha Kypcax ¥ HasBHICTb CTYJIEHTIB 3 pi3HUX KpaiH. Ilpum mnpoueci
Jokamizamii MU 3aMIHWIM 1HpOpMallil0o T[po OararoHallOHAIbHY MW JAPYXKHIO
atMocdepy ¥ 3poOMIM aKIIEHT HAa BHCOKIM KBami(ikaiii BUKIAAa4yiB Ta JOCTYITHHUX
miHax. Jlns ykpaiHiiB BayKJIMBO 3HATH HaBYAJIBHUM CTYMIHb BUKJIAJa4a, HOTO JTOCBIJ
i 1110 BOHU OTPUMAIOTh TapHIi Ta SIKICHI 3HAHHS, K1 IOTIM 3MOXYTh IIJIECIIPSIMOBAHO
BUKOPUCTATH IUJIS 37a4l ICIIUTY YU JJI1 POOOTH. AHTIIIMIN ) BYATh MOPTYTaIbChbKY
MOBY JIJIs1 33JTOBOJICHHS, 1100 MPOBECTH BIAMYCTKY M MOCHIUIKYBATHCS.

AHTIHII JTH00ISTE TYMOpP, TOMY B PO3IOBiAI MPO 3aCHOBHHMINIO IITKOJH, MH
3YCTPLIN BHUCIIIB:

| enjoy attempting to keep fit.

Meni nooobaemuvcsa «namacamucsay niompumysamu cede y opmi.

Jlns ykpaiHiiB 1iei xkapT He Oyae ayxe 3po3ymimuM. HacTymHuil BUCIIB, KU
BapTO MMPOKOMEHTYBATH:

| enjoy Portuguese food and wine.

A 100110 nopmy2aibCbKy rcy ma BUHO.

JIist yKpaiHIliB 11ei BUCIIB HE AyXe Oyne yMICHUM, KOJIM BUMTENh Kaxe, IO
nmoyito0JIsie BUHO, 1€ HE 30BCIM TapHO CHOPUHAMAEThCA YyKpaiHisaMu. CTaBlieHHS
YKPAiHI[IB /IO AJIKOTOJIIO HeTaTuBHE. TOMY TIpH JIOKaTi3aIii MU 3alpOIIOHYBaIU TaKUN

nepexia.

Outside work, | enjoy attempting to keep fit, appreciating good art, films and
Portuguese food and wine.
YV 6inoruii 6i0 pobomu uac, meni nodobaemovcs 3aumamucs cnopmom. Taxooic

A YiHylo  Mucmeymeo ma My3uxy, @itemu ma NOpMY2anbCobKy — KYXHIO.



B ykpaiHcbkoMy BapiaHTI MU jaojanu bowyc, Tak AK YKpaiHLl JIOOJATh akuii,
0COOJIMBI MPONO3HULII.

bonyc — koorcen paz u eusuume cynep yinHi cio6a i 6upasu, 61acmusi HOCiaM
Mo8u, aKy obepeme :)!

OTxe, TEKCT JKepesla He BIATBOPIOIOTh Ha LUJILOBY MOBY CJIOBO B CIIOBO,
BXJIMBO NEpeNaTh caMme TOJOBHHMM 3MICT 1 3HAYEHHS TEKCTY LIUIbOBIM ayauTopii,
mo0 3MicT iH(opMarllli 3aJuIIMBCS HE3MIHHUM. BUXIIHI CJOBa 3MIHIOIOTHCS Y
JOBXKHHI B TIpOLECI NepekIaay, o Oy/1e BIUIMBATH HA PO3TAllyBaHHS 1 OpPIEHTYBaHHS
ctopiHku. {06 BMICT CTOpIHKM aHIIIMCHKOI MOBU Ta YKpPaiHCbKOI MOBHU 3a 00CSTOM
CIIBMaaB, MM BIalucs A0 TpaHchopMalliil reHepamizaiii Ta komrencaiii. [1ig gac
IpoIIeCy JIOKaTi3allii Cii] 3BepTaTH yBary Ha 0COOJMBOCTI JIOKaJIi3allii HETEKCTOBOTO
KOHTEHTY 3 ypaxyBaHHSM COLIaJIbHO-KYJIbTYPHUX acCIeKTiB, 100 MaKCHUMaJlbHO
aJanTyBaTy MPOIYKT UISl IIUIbOBOT'O PUHKY.

Jlokamizariis TakoX CKepoBaHA Ha aJamlTallif0 TeKCTYy 10 crenudiuyHoi ajs
NEBHOT KYJIBTYpPU MEHTAJIBHOCTI, CHUCTEMHU IIHHOCTEH, KOHBEHIIIOHATI30BaHUX

3pa3KiB MOBEIHKU y MIEBH1M KOMYHIKaTUBHIN CUTYyaIlii TOIIO.

2.3.2.JIokajizanis 3 ypaxyBaHHsIM (PYHKIiOHAJBLHOI0 KOHTEHTY:
rpomIOBUX OAMHHIb, 4Yacy Ta aar. Jlokamizamis BeO-caliTy — mpolec 3MiHH
iCHyr04Oro BeO-caiTy, o0 3poOUTH HOTO MOCTYITHUM, 3aCTOCOBAaHUM Ta KYJIbTYPHO
BIMMOBITHUM JUIA 1IIbOBOI ayauTopii. Ile GaraTomrapoBuii mporiec, KMl moTpedye
MPABIJILHOTO MPOTPaMyBaHHS Ta JIHTBICTUYHY ajanTailito [46].

Hampuknan, Bigomo, mio iHbopmariis 3 eKpaHa CIPUHAMAETHCS Tipiie, HDK 3
apKyIiia marmepy, TOMy TeKCT BeO-caliTy TOBUHEH OyTH HAMMCAHUI MPOCTO, TOCTYITHO
1 OTHO3HAYHO.

Jlo ctumio BHKJIAAy TEKCTy BeO-caliTy BHUCYBalOTh HabaraTto OUIBII BHCOKI
BUMOTH, HIK JI0 IHIIUX TEKCTIB, OCKUIbKU BIH HallUICHUU Ha CreU(iuHy ayIuTOPIIO.
VY mporieci nmepekiiaay cauTy HEOOX1THO BpaxoBYBaTH aCMEKTH, IO BIUIMBAIOTh Ha
BUJMMICTh CalTy B TOMIYKOBUX cucTeMax. [lepeknax y 1mpoMy BUNAAKY Oyme

HEPO3PUBHO MOB'SI3aHUI 3 MOUTYKOBOIO ONTUMI3AIIIEIO CAUTY.
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[lepeknan KOHTEHTY CallTy Ha MEpPIIMN TOTJSA Majao BIAPI3HIETHCS Bil

TpaguuiiHoro Oi3Hec-mepeknany. Ilim uac mepeknagy HEoOXiTHO BpaxOBYBAaTH
KOHIICHTpAI[i}0 1 MOBTOPIOBAHICTh KJIIOUOBHX CIiB. OJIUH 3 HAaWBaXKJIUBIIINX €TaIliB
po6oTH — 11e MiAOIp 1 Y3roKEeHHS KIFOYOBHX CJIiB 13 3aMOBHUKOM [16, c. 39-43].

Kpim 6e3nocepeiHbo nepekinany TeKCTy CalTy, HEOOXITHO TaKOXK MEPEeKIacTH
BCl eneMeHTH rpadiku i ohOpMIIECHHS: KHONKH, MEHIO, (pJIeII-3aCTaBKH, a TaKOXK
CJIEMEHTH KOJy CaiTy, 3aroJIOBKH, MO3HA4YKU-Tern Keywords i description Ta iH.
[lepeknan caliTy — HaCTUIbKU crienu(idHa AISUTBHICTD, 1[0 HaWYacTime 11 BUAUISIIOTH
B 0COOJTMBUI BUJ MIOCIIYTH, IO BXKE OJICp>KaB HOBUW TEPMiH: JIOKAIIi3aIlisl CaTy.

Jlokanizanis nepeadayae BceOlUHE BUBYEHHS LLIBOBOI KYJIBTYPH, HEOOXIIHE
TS IPABUIIBHOT afanTalii IpoIyKTy J0 MOTped OKpeMux puHKIB. [49].

Beb-caliT Moxke mnepekiasatucs BHUCOKOKBANI(pIKOBAHMM JIIHTBICTOM,  aje
NOTPIOHUM IS YCHIIIHOI afanTalii piBeHb MepeKsaqy TEXHIYHUX 1 KYJIbTYpPHHUX
HIOAHCIB BCE OJIHO MOKE OyTH HEJIOCTaTHIM. J[Js momysipHOCTI MI>KHAP OJHOTO BEO-
caiTy moTpiOeH MOBHMM Tepekiaa i BeTUKUN TOCBII pobOTH 3 KirieHTaMu. TakTuka
nepekiany Oynae BKIOYATH HE TUTBKHM Y3TOJKCHHS PO301KHOCTEH MK MOBaMH, a M
nepeaavdy BCiX JeTajed TeKCTy 1 mepemdayeHHs peakiii Ha OCOOJIMBI PHUHKOBI
OUYIKyBaHHsI HA MOBHOMY, ()YHKIIIOHAIIBHOMY 1 KyJbTYpHOMY piBHAX. Lli ouikyBaHHS
HETOCTIHHI ¥ BIAPI3HIIOTHCSA B 3aJCKHOCTI BiJ Trady3l Ta perioHy, aje ix MO)KHa
PO3IUIUTH Ha TakKi Bl OCHOBHI KaTeropii: (yHKIIIOHAJIPHUH KOHTEHT Ta KYJIbTYypHA
kareropisa. PosrasiHeMo GyHKITIOHATHHUI KOHTEHT.

OyHKITIOHATBHUN KOHTEHT BKJIt0Ua€e B cede GopmaTtu 11 HOMepiB TenedoHis,
KOHTaKTHOI iH(opMallii, yacy, rpoioBUxX OAUHUIG 1 AaTh. Lle Takox MOXyTh OyTH
dopmatu 115 TeorpadiuHUX MOCHIIaHb, BaTW 1 CUCTEMH Mip, a00 K TakWd KOHTEHT,
SK peleH3ii, pi3HUH JIHTBICTUYHUIA KOHTEHT 1 OMTUCH TTPOTYKITIi.

B Hamomy mpoexTi mij 9ac sokaiizaiii 6araromoBHoro caiitty WISDOM, Oyna
MpOBEJICHA KOHBEPTAIlisl TPOIIOBUX OMUHUIL [nuB. Puc. 2.5.]. B anrmiiicbkomy
OpUTIHAJILHOMY BapiaHT1 BUKOPUCTOBYETHCS cyMa 3a mnepekianaibki nociayru 0,04 £
(bpuTaHcbkuX (YHTIB CTEpJIHTIB) 3a CJIOBO, B MOPTYraJibChbKOMY Ta HIMEI[bKOMY
B1IMOB1AHO 1151 cyma ctaHoBUTh 0,05 — (€Bpo) 3a cioBO, a B yKpaiHCbKOMY — 1,5 rpH

(I'puBens) 3a cioBo [65].
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Pregos de tradugdo:

Ubersetzungskosten:

Padrdo desde 0,05 € por pal
Standard ab 0,05 € pro Wort s h i ar

Translation pricing: Bapmicme nepexnady.

Standard from 0.04F per word CraapTHAv nepexnag Big 1,5 rpH 3a C10B0

Puc. 2.5. Ckpinmor BeO-ctopinku «llepeknam» caiiTy aBTOPChKOi MOBHOI
ko WISDOM

YacoBuii mosic — YacTUHA TMOBEPXHI 3€MHOI KyJi, Ha SKi yXBaJIeHO OJUH
CTAaHJAPTHUH dYac SKUA 1€ YacTO HAa3MBAIOTh MICIeBUM dacoM. [l 3pydHOCTI
BIJUTIKY TTOTOYHOTO 4Yacy BCS TEPUTOPIS 3€MHOI KyJl MojijieHa Ha 24 4acoBi MOsICH
HIMPUHOIO B cepelHboMy 15°. B Mekax KOXXHOTO TAaKOTO MOSICY BCTAHOBIIIOETHCS
CBI €TMHUN MOSCHUHN Yac. 3apa3 yac BCTAHOBIIOETHCS 32 JIOMIOMOT'OI0 BCECBITHBOTO
koopauHoBanoro dacy (UTC) [81].

[Tpu mporeci nokamizamii Hamoro 0araTOMOBHOTO CaWTy, BKa3ylUHM dac
MOYaTKy 3aHATTA 3a MmicueBuM vacoM [lopryramii o 16.00 (Tak sKx MOBHa MIKOJA
po3ramoBana B [lopTyranii), npu nepekiani 1iei iHopMmalii Ha 1HIIT MOBU CHIA
BpaxoByBaTH, 110 Kpainu Ykpaina, [loptyranis (Y Jlonaoni To# e camuii yac, 1o 1
B Jlicaboni) Ta HiMedunHa 3HaAXOASATHCS B PI3HUX YACOBUX IOscaxX. BiMoBiIHO, CIIif

3a3HAYUTU Ha BEO-CTOPIHIII, MEPeKIaJeHId Ha HIMELbKY MOBY PI3HUIIO B 1 roauHy
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(tak sx B bepmini Ha 1 roamHy Ouibime, HiX B Jlicabowi). Ilpu mepexiami Ha

YKpaiHChKY MOBY CJIiJl IaM’sITaTH PO Pi3HULIO B yaci B 2 rogunu (B JlicaboHi Ha 2
roIMHU MeHIe, Hik y Kuesi).

Otxe, 3aHATTS, ke nounHaeTbest 0 16.00 B [lopryranii, npu Jokanizaiiii Beo-
CTOPIHKMA IS YKpaiHCBhKUX KOPHUCTYBauiB, CHiJ 3a3HAUYUTH, W10 3aHITTSA
po3nounHaeTbest 0 18.00 3a ykpaincbkum yacoM. [lpu nokamnizaiiii Be0O-CTOpIHKH ISt
HIMELIPKUX KJIIEHTIB, BAKJIMBO BKa3aTH 4yac movyaTtky 3aHATTs o 17.00 3a HiMENbKUM
4acoM:

The first lesson in the English group Beginner will take place at 16.00 English
time

Ilepwe 3amamms 6 aeniticoxit epyni  Ilouamkosuti pieens (Beginner)
siooyoemwcs o 18.00 3a kuiscoxum yacom

A primeira aula do grupo de Inglés Iniciante tera lugar as 16h00, hora de
Portugal.

Die erste Lektion in der englischen Gruppe Anfanger findet um 17.00Uhr
portugiesischer Zeit statt.

Cnig TakoXX 3BEepHYTH YyBary, SIK TMEpENaeThCs 4Yac y BHUIIE BKa3aHUX
nepeKIagax:

B ykpaincekomy ma aueniticokomy nepexiadax nemae ciosa 2oouna. at 16.00,
0 18.00;

B nopmyzeanvcokomy eapianmi 6iobyracs nimephna (iniyianvna) abpesiamypa,
cnoso eoouna «hora» nepedacmuvcs oOHicio nouamxosoio nimepor «h», sxa
CMABUMbCs NiCaA Yudpu, sAKa No3HA4YAE 200UHU ma nepeod yugpoio, AKa No3Havae
xeuaunu: as 16h00;

Ilpu nepexnadi na HimeybKy MO8y C1080 200UHA CMABUMbBCA NICIA Yupp, sKi
NO3HAYAOMb 4ac, npu Yomy nuuiemscsi 3 eeauxoi rsimepu: um 17.00 Uhr.

Takox BapTO 3a3HAYUTH, IO TMPH JIOKai3alli 000B'SI3KOBO MOTPIOHO 3BEpTATU
yBary Ha BIANOBIIHUM (opMaT AaTH LUIBOBOT ayUTOPIi. SKIIO TOBOPUTH came Mpo
JaTy, TO B aHTJINACHKIM MOB1 CMOYATKy BKa3ylOTh MICAIb, a MOTIM YHUCJIO, Ha3Ba

MICSIIISl TTUIIETHCS 3 BEJIMKOIL JITEPU; B YKPAIHCHKIM MOBI CIIOYATKY WJI€ YMCIIO, Aali
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MICSLlb, P LbOMY Ha3Ba MiCSL MOYMHAETHCS 3 MaJleHbKoi yitepu Dec 12 — 12
epyo.. B HiMelpKiil MOB1 CHOYaTKy ijae 4uciao (TMOpSAKOBUN YHMCIIBHUK), Aail
MICSALlb, TP LbOMY Ha3Ba MICSIl MOYMHAETHCA 3 BEJIMKOI JIITEPU W KOMHU Mepen
POKOM HE CTaBUMO. B mopTyranabChkiii MOBI1 CIIOYATKY W€ YUCIO, Jajl MICAIb, IPH
bOMY Ha3Ba MICAL TOYMHAETHCA 3 MAJEHBKOI JIITEPU W CTaBUMO KOMY HeEpen
POKOM.

PosrnsiHemo 11e Ha mpukiani: TeKCT opuriHany — January 4, 2021 Gyno
NEPEKIAICHO YKPAiHCbKOIO MOBOIO yemeepme ciuna 2021 poxy, HIMELbKOIO MOBOIO

4. Januar 2021, a mopTyrajibchkoro MoBoio 4 janeiro, 2021.

We will continue our classes from January 4, 2021, after the winter holidays.
Mu npooosacemo nawi 3auamms 4 ciuns 2021 poky, nicis 3umoux Kauixyi.

Continuaremos nossas aulas a partir de 4 de janeiro de 2021, apoés as férias de
inverno.

Wir werden unseren Unterricht ab dem 4. Januar 2021 nach den Winterferien
fortsetzen.
Orxe, mId TONMYJSIPHOCTI MIDKHApPOJHOTO BeO-caliTy MOTpPiOEH MOBHHUIA

nepeKsiaj, BEIUMKUM JOCBI poOOTH 3 KIIEHTaMHM, a TaKOX TJIMOOKI 3HAHHS JJIs
3MIMCHEHHS ajanTallii TeXHIYHOI Ta KyJbTypHOi iH(popmarlii. [Tpuitomu mokasizarii
OyIyTh HaNpaBJICHHI HE TUIbKU Ha Y3TrO/KEHHS pO30DKHOCTEH MK MOBaMH, a ¥ Ha
Te, MO0 BUKIMKATH HEOOXITHY peakiil0 Ha MOBHOMY, (YHKI[IOHAIBHOMY 1
KyJIbTypHOMY piBHSX. Jly)ke Ba)UIMBO MPOBOAWTH JIOKATI3AIiI0 3 ypaxyBaHHSIM
(GYHKITIOHATPHOTO KOHTEHTY, SKHM BKIO4ae B cebe dopMaru aisg KOHTAKTHOI
iHpopMmarlii, HoMepiB TenedoHiB, 4acy, TPOIIOBUX OJIMHUIIB 1 JIaT.

2.3.3. Odopmienns caiity (Koiaip, CHMBOJINKA, Tpaauuii). Beo-nuzaiin — 1e
0Cch HabaraTo OUThINE, HI’K MPOCTO HATIOBHUTH CAWT MEBHUM 3MICTOM 1 3pOOUTH
Moro kpacuBuM. [Ipotarom 6aratbox pokiB ¢GopMyBaiduCsl 3HaHHS, SIKI JOMIOMArarTh
nu3aitHepam cTBOpUTH e(ekTuBHY rpadiky W 1€ MO3HAYA€ThCsl HA MCHUXOJOTIi
BiABiAYyBaya. [{is TOro moO OCATTH TrapHOTO pe3yJbTaTy, BU MOBHHHI PO3YMITH,

YUM BIJIPI3HSIOTHCS €JIEMEHTH AM3aiiHy 1 K iX NMOTPiOHO BUKOPUCTOBYBATH, 1100
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BIUIMHYTH Ha HACTpii, CTaBICHHS 1 BpaKEHHs BIABIAYyBaya IiJ yac nepeOyBaHHS Ha

BaIlIOMY CaMTI.

Hwmxue Mu po3ristHEMO CKIaJoBY BeO-Am3aiiHy, sSika BIUIMBA€E HA MCUXOJOTIIO
BiJIBllyBaua BeO-caliTy, a came Koiaip. BUKOpPUCTOBYHOUM L€ IHCTPYMEHT, MH
3MOTJIM CTBOPHUTH CalT, Ha AKHI BiIBilyBadaM XOUYEThCS TIOBEPTATHUCS 3HOBY 1 3HOBY.

Konpopu MaroTh KyJabTypHI 3HAU€HHS, TOMY MOBHHHI OyTH NpoaHali30BaHI B
nokanizauii Be6-cailTy. Y NiZCBIOMOCTI Halle CTaBJIEHHS /10 KOJbOPY JKUBE TOMY,
IO HAaC TaK BUXOBYBaJ WM. Y BCSAKOTO HApOAy, B KOXKHIA KpaiHi i HA KOXHOMY
KOHTHHEHTI € CBO1 YJII00JICH1 1 HemtoOuMi1 KolibopH. JItoau, Oyaydn 4acTKOK TOTO Yu
IHIIIOTO HAapOAYy, MUMOBOJ1 BOMpaeMo B ceOe 1 CTaBJIEHHS 10 KOJbopy. OIUH KOIIp
3MIA€ThCSI HAM TMPUEMHHM, IHIMUH — HAC BIAMTOBXYyE. | Tak — y KOXXHOTO HapoOny.
[Tpuyomy, B IIbOMY MUTaHHI 3aBXKIU CIIOCTEpirajgacs BeIWKa IUTyTaHWHA 1 Oe3iu
npotupid. Jlis oAaHOro Hapoay TOW YM IHIIMH KOJIp BUKIMKAE MUy ramy
NO3UTUBHUX MOYYTTIB, a JUIsl 1HIIOTO HAapOJIy — TOM K€ caMUi KOJIp € CUMBOJIOM
yCBhOTO MOTaHoro, 10 TUTKU MOXe OyTH.

Y BuOOpiI HEMpaBWIBHOTO KOJBOPY IS JIOTOTUIY abo (GoHY HE 3aBXIU
OynyTh KaTacTpo(iuHi HACTIAKH, alie IMOoNepeKEHHS 1X 3aBxau OaxxaHne. Hanpukian,
B SmoHii Oummii 3a3BWYail MOB’SA3yIOTh 3 TpaypoM. B Adpuii meBHI KoJIbOpHU
IPEACTABIAIOTh PI3HI IUIeMeHa. B KWUTaWChKiM CHUIBHOTI YEPBOHUN BBAXKAETHCS
cupustiuBuM [auB. Tabmung 2.1.]. Tomy, jgokanizatopu Ta gu3aiHEpH BEO-CTOPIHOK
MOBUHHI BpaxOBYBAaTH 3HAYEHHS KOJBOPIB y KOHKPETHIM KpaiHi, OCKUIbKH
HEXTYBaHHS HaIlOHAJIbHUMHU TpaguIliIMU HE BUKJIIOYAE MOYKJIMBOCTI

KoMyHIKaTHBHOTO KOH(MIiKTY [48]. TlosicHUMO TIe Ha TPHUKITaaX:
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Tabnuus 2.1.

Kosbopu Ta iXHE 3HAaYCHHA B Pi3HMX KpaiHaX CBiTY

KoBTHii KoJ1ip

B AMepulli 03Ha4Ya€ NPOUBITaHHS B YKpaiHi — COHSIUHICTB 1 po3ayKy; y Cipii —

Tpayp, cMepTh, B [lopTyranii — Biuai, as poCisH 1 HIMIIB - 3a3/IpICTh 1 PEBHOILII.

IHomapanuyeBuii KOJIIp

O3HAYa€ JIPYKET0OHICTh, EHEPrilo, YHIKAJIbHICTh, MOXE BUKJIMKATH IHTEpEC 1

0a1bOPICTh.

3esieHuii KoJiip

Ma€ HU3bKY JOBXHHY XBWJI, BIH CHpHUS€ CIOKOIO, a TaKOoX MiABUILYE
edexTuBHICTh 1 (okycyBaHHs. Came TOMY, 1€ BIAMIHHHMN KOJIp JJIs MOJIIIIESHHS
KOHIIeHTpallli. BiH Harajye npo npupojay 1 YMUPOTBOPEHHS (Liel KOJIip MPUCYTHIN Ha
npanopi [lopryranii # cumBomizye Hazgiro i npupoay). B 3axigHiit €Bpomi

CHUMBOJII3y€ YUCTOTY, O€3MeKy Ta 3a3]IPICTh.

Cuniii koJiip

y €BPOIICHIIIB BBAXKAETHCSA KOJBOPOM IMPOJAYKTHBHOCTI, CTUMYJIIO€ BHCOKHIMA
pPIBEHBb KOHIIEHTpaIlii yBaru, 0COOJMBO CHHIM 13 OJAaKUTHUMHU BIATIHKAMU, 37A€ThCS

PO3CIa0IIOI0YHM 1 3aCTIOKIAIUBHIM, «TOOPO3ULIUBUMY.

Binnii koJtip

y kpainax CximHoi A3ii - camuii BimmToBxytounid. TyT 1ei Koiip € CHMBOJIOM
cmepTi 1 Tpaypy. A ock B CIIA, Ykpaini, [loptyranii Ta ABctpainii 6utmii Komip - 11e

CUMBOJI YUCTOTH 1 IIACTSL.

Yopuuii koJtip

JUTsE OUTBIIOCTI CJIOB'THCBKMX HApoOJiB I[eH KOJip TOB'S3aHUI 31 CMEPTIO 1
TpaypoM. Y ITATIHIIB TakWd KOJNIp O3HAYAE MPUCTPACTh. B aHTIININB Ta HIMIIB

YOPHUH KOJIp 03HAYa€ BIECBHEHICTH 1 YCITIX.

YepBoHuii KOJIIp

y Kurai, Pocii ta Jlanii uepBoHUI KOJip CUMBOII3y€E BAAdy 1 Kpacy. A oCh B
Himeuunni 1 Hirepii — HaBmaku: TyT YEpBOHUH KOJIp 3aBXIU OyB CHMBOJIOM
HEBJaul, po30peHHs, XBopoO Ta iHmux 011. B VYkpaini ta Ilopryranii yepBoHwmit

KOJIIp € CHMBOJIOM JIF0OOOBI 1 MPUCTPACTI.

Cucmemamu3zosano asmopom
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B3arani, npuiiHATO BBa)KaTH, 110 YEPBOHUU KOJIIp B BEO-AM3aiHI BHUKIMKAE

30y/’KEHHS Ta 3aHENOKO€HHS. TOMy YepBOHI CUMBOJIM CHUTHANI3YIOTh HeOe3neKy i
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI 3HAKIB, IO BKa3yIOTh Ha HEOE3IMEKY /IS JKUTTS YH 37[0POB’ S
JMOIUHY 200 OB’ A3aH1 3 TACIHHSIM BOTHIO.

XoBTuili Ta momapaH4e€BUI KOJIbOPH TAKOK BUKIMKAIOTHh 30Y/IKEHHS, aje iM
BJIACTMBAa OCOONUBICTH NpuUBEpTaTH YyBary. ToMy KomOiHaiiss 4YOpHOI Ta
noMapaH4yeBoi ¢apd BHKOPHUCTOBYETHCS y BHUIAIKAX, KOJU HEOOXITHO IMONEPECIUTH
npo HeOe3neky. Kpim Toro, mi ¢apbu mo06pe BUAHO 1 BOHU CIOHYKAKOTh JO
00€pEeKHOCTI.

CuHili Konip BIUIMBaE Ha JIIOAWHY 3acrnokiimBo. Tomy cuHi Komip y
KOMOiHaIli 3 OUTMM BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl TiepenaBaHHs 1HGopMallii, excruTikamii
BUMOT YU PEKOMCHTAIIIM.

XapakTepHa BJIACTHBICTh 3€JIEHOTO KOJhOPY TaKOX 3acrokiinuBa. Tomy
KOMOIHYBaHHSI 3€JIGHOro ¥ OUIOro KOJBOPIB 3aCTOCOBYIOTH JUISl TMO3HAYCHHS
0e3neyHux MiICIlb, @ TaKOX JJisi BKa3yBaHHS Ha YCTAaHOBM 3 HAJaHHS MepuIoi
JOITOMOTH XBOpUM 4M roTepmianm [9, c. 87-90].

binpmricTs mpukiIagiB Bi3yallbHOI 1IEGHTUYHOCTI BUKOPHCTOBYIOTh HEUTpaJbHI
Koabopu  (TOOTO  BIATIHKKM  Ciporo, OUIOrO 1 YOPHOTO  KOJBOPY), SKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCS B TaHJEMi1 3 OCHOBHHMM KOJIIpHUM IIO€AHaHHAM OpeHay. B
Cy4yaCHUX JU3alH-TIPOEKTax HEUTpaJIbHI KOJBOPH YACTO IMEPEBaXKaloTh, B
3QJI)KHOCTI BiJI TOTO, SIKUM € BEO-TIPOCTIp.

Hampukman, SKIIo OCHOBHI KOJIBOPH OpraHizailii >KOBTHH 1 CHHIH, TO MIX
HEUTpaJIbHUMH OUTMM 1 YOPHMM BOHM IIBHIIIE 32 BCE BHOEpPYTh Oinmmii ¢oH, 1100
MOKa3aTH CBI KOHTEHT, a He XOBTHHM abo cuHid (on. L[i HEHTpambHI KOIBOPH
CTBOPIOIOTH OUTHIA IPOCTIp, JIe TIOTJIS A KOpUCTyBaya Oyze BiAMOYNBATH.

Buxonsum 3 npukiany BuIle, SKIIO BCE M0 BM 0auWTe Ha CAaWTl OpraHizariii,
OyJe *KOBTUM 1 CHUHIM, 3HAUUTh, 1€l calT 3poOJeHUI JuIIe A 3aTy4eHHs yBaru

(YsIBITh J)KOBTHIA TEKCT Ha cHHbOMY Ti1i) [48].
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Tunu KoabOpiB, sIKI BU BUKOPUCTOBYETE TAKOX BIAIIPAIOTh ICUXOJOTIYHY
pOJIb BaIllOr0 AW3AMH-TIPOEKTY. XOJOJIHI KOJbOpPHU (BIATIHKK CHUHBOTO, 3EJIEHOTO,
($10J1€TOBOT0) YacCTO BUKJIMKAIOTh MPUEMHI MOUYTTS. AJle B KOHTPACTI, LI KOJIbOPHU
MOXYTh BHUKIMKATH TaKOX 1 HEraTUBHI NOYyTTs. Termial Koabopu (PKOBTI,
MoMapaH4eBi, YEPBOH1) 3aCHMOKOIOIOTH 1 CTBOPIOIOTh BPaXKEHHSI KPEATUBHOCTI, ajie
TaKOXX, MOXYTh CIPOBOKYBAaTH HETaTWBHI TMOYYTTSA, IO MPU3BOIATH 10 37100M i
CTpecy.

KpiMm toro, Takuii HelTpanbHUN KOJIIp K OUIMIA 1a€ BIIUYTTS BIAKPUTOCTI, ajie
TaKOX 1 BIAYYTTS MOposkHeul 1 3HeBipU. Cipuil 4acTO BBaXKalOTh M'SIKUM, Cy4YaCHUM,
ayle Moke OyTH Iy’Ke XOJOJHWUM 1 HempuBaOIMBAM. YOpHMIA 4acTO MOB'S3YIOTH 3
BUCOKHM PIBHEM NPOQeCcioHaNIZMY, ajleé MOKe MOKA3aTUCS 3aHA/ITO YHIBEPCATbHUM.

YcmilmHe BUKOPUCTAHHS KOJIBOPY, IO BUKIWKAE TO3UTHBHI MOYYTTS, SIK MU
BXKE 3'ICYBaJM, 3QJIEKUTH Bl KOJbOPY, TOHY 1 BIITIHKY KOJBOPY, @ TaKOX HOTO
IHTEHCUBHOCTI. SIKIIO BM XoueTe, MO0 Balll CalT BUIUISIAAB MPUBITHO, BIAKPHUTO 1
KpeaTHBHO, TO BaM JIOTIOMOKE KOMOIHAIISl CHHIX 1 3€JICHUX BIJTIHKIB, 3 JOTUKAMH
’KOBTOT0 a00 OpaHKeBOro Ha 0iioMy abo cBiTio cipomy T [48].

Y KOXHOro calWTy € KOJbOpoBa TramMa, B SKId OCHOBHI KOJbOPH
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJISI 3alIOBHEHHS OLIBIIOTO MPOCTOPY. SIK MM TOBOPHIIM PaHIIIe,
BUKOPUCTAHHS IMX KOJHOPIB BIUIMBA€E HA PO3YyM 1 HACTPIN JIOAUHU B OCHOBHOMY
minceigomo. Tak mio cmixm BuOupatu iX perenbHo. He3Bakaroum Ha Te, MO iCHYE
0e3:114 crmoco0iB MoeaHAHHS KOJIBOPIB, Juisi 6aratromoBHOro caiity WISDOM Oyno
oOpaHO J1Ba HAWYCHINIHIIUX 1 YaCTO BUKOPUCTOBYBAHUX CIIOCOOM TO€THAHHS
koipopiB: Tpiaga (moTpiiiHa TapMoHisA, TPUKYTHHUK) Ta [loaBiifHa KOoMIUTIMEHTapHA

CHUCTCMA.
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Puc. 2.6. Tpiaga [moTpiiitHa rapMOHisi, TPUKYTHHK |

Tpiaga — 1e ocHOBHa 1 Hai30ajaHCOBaHINIA CHUCTEMA IOEAHAHHS TPhOX
KoybopiB [muB. Puc. 2.6.]. YV Hill BHUKOPUCTOBYETHCSA PE3OHAHC 1 JOMOBHCHHS
KOJIBOPIB, aj€ HEMa€ CKIAJHOTO KOHTPACTy, 4Yepe3 IO Tpiaja € HaWHaIIHHIIIO
ramoro. Ha xonmbopoBoMy KoJii 3 12 K0IbOpiB BUOEPITH OYIb-SKi TPH, PO3TAIIOBAHI B
120 rpamycax OaWH BiJ OJHOTO: OJHWH KOJIp JUIi OCHOBHOro ¢oHY 1 JBa s
KOHTEHTY 1 IaHe i HaBirarii [48].

VY HamoMy mpoeKTi Mpu CTBOPEHHI, MepeKIIaji Ta JToKadizaiii 6ararToMOBHOTO
BeO-caiiTy Hamu OyJI0 MPUUHATO A0 YBard TPAAMIli Ta MEHTATITET OPTYTalbChKOTO,
HIMEIBKOT0, aHTJIHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOTO HApOiB. 3 METOO aIaNTyBaTH HAIll CAalT
JUTSI TIEPETJISIY B PI3HUX KpaiHax.

Tak sk ykpaiHIl 3BepTalOTh yBary Ha OUIBII $CKpaBl BIATIHKH, 7S
odopMieHHS YKpaiHChKOT Bepcii BeO-CTOpiHKM Oynmu oOpaHi MPOBITHUMHA KOBTHH Ta
OJIaKUTHHUI KOThOpU (PKOBTUH Ha Tparopi YKpaiHu — 11€ CUMBOJI TIIICHUII B CTETaxX

1 KoJip pamocTi, a OnakuTHUM — He0o, cBoOoma) (muB. Jomarku B, I', J1). 3rigHo 3
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Tpiagoro Oyn0 oOpaHO YEPBOHMI Il TAHEN HABIrallii, 1€ CTUMYJIIOBATUME YUTaya,
MIJCUIIOBATUME MOro 30y/)KEeHUN CTaH Ta 1HTEpEC, TOMY YEPBOHUM KOJIIp BUTIISIAE
jgoriyHuM pimieHHsAM. JKoBTuil komip Oyno oOpaHo 1 ¢oHy, OUIbLI TEMHHMA
BIJITIHOK OBTOTO BUIIPOMIHIOE €HEPril0, LIKaBICTh 1 aBTOpUTET. Llum koibopom
OyJo migKpeciaeHo mnpodecioHani3M Halloi JIIHTBICTUYHOT IIKOJIH.

Hanpuknan, BeO-cTopiHKa, sKa HaJae  yKpPaiHCBKOMY  KOpPHUCTYyBauy
iHopMmallito npo Kypc HiMenbkoi MmoBH B [lopTyrainii, nepekiajieHa 3 aHrIiiicbkoi Ha
ykpaincbky MoBy [nuB. Puc. 2.7.]. Ha 3agHpOMYy IU1aHi Ha3Bu BeO-cTOpiHKH «Kypc
HIMEUBKOT MOBHU» 3HAaXOAMUThCS apXiTEKTypHa nmam'stka bpanneHOyp3pkux BOpIT B
bepnini. Ile € ropaictio HiMeuunHu, MOBY SIKOi MM TIPONOHYEMO BUBYATH. JIJIst
YKpaiHOMOBHHMX KOPHCTYBauiB, SIK1 I[IHYIOTh ICTOPIIO Ta KyJIbTypy 1€ Oyne IiKaBo,
0COOJIMBO KOJIM KOJbOPU 300pakKeHHs] KOHTEHTY — JKOBTHUM Ta OJaKUTHUN (KOJIBOpHU
YKpaTHCHKOTO npamnopy). Takox >KOBTUN KOJIIp HA CTOPIHIII NEPEa€ COHSIUHY OTOAY
[TopTyranii, kpaiHu 1€ TPOXOAUTUMYTh KypcH HIMelbkoi MoBH. KomOiHaris
KOJILOPIB, pO3paxoBaHa Ha YKPAaiHCBKOTO KOPHUCTyBada, BHUOIp BIAMOBIIHOTO
300paKe€HHSA, SIKHM TapMOHYIO y KOJBOpI Ta JEMOHCTPYE apXiTEeKTypHY Mam'siTKy —
I1€ BCE BTUIIOE TIPAarHEHHs J10 OBOJIOIIHHS HOBHMH 3HAHHSMHU 1 IEMOHCTPY€E TepeBaru

HAIOI JHHTBICTUYHOT IIIKOJIH.

i}
T

BUITH HIMEIIBKY HA ITIB/IHI
IHOPTYTAJII

Puc. 2.7. CkpiHmoT BeO-CTOPIHKH aBTOPCHKOTO CaWTy MOBHOI MIKOJH

WISDOM
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HactynHuil npuknaa BeO-CTOPIHKH, KU MM IPOaHai3yeMO — BEO-CTOpIHKa
NepeKsIajeHa 3 aHIINAChKOI Ha YKpPaiHCbKYy MOBY, sIka O3HAHOMIIIOE YKPaiHCBKOI'O
KOpHCTYyBaya 3 KypcoM MOPTYrajibCchbkoi MOBHU [auB. Puc. 2.8.]. BaxknuBo 3ayBaxuTH,
IO JJs1 3alliKaBJICHHs KJI€HTa MOJAETHCS KOpPOTKa IH(oOpMallis Mpo BaKIUBICTb
BUBUECHHA JaHOI MOBM ¥ BHOpaHa KAapTUHKA NOPTYTaJbChKOrO IMIBJIEHHOTO
y30epexxs, Ha AKOMY MEepeBaXaroTh KOBTUH Ta OJAKUTHUN KOJBOPH, 1[0 BUKIIUKAE
B CBOI Yepry JOBIpJHMBE BIJHOLIEHHS JI0 calTy. YKpaiHIll TOJIOOISIOThH
BIJIMOYMBATH, TOMY PpO3MIIIEHHS 300paXeHHs OKeaHy Ta TapHOro IUIDKY
CTUMYJIIOBaTUME KOPUCTYBaya J0 BUBYEHHS MOPTYraiabChKOi MOBH, 1100 MaTu 3MOTY
IpUiXaTH i 0COOUCTO HACONOAUTUCS BCIM KOJIOPUTOM L[bOTO PaliCbKOI'0 KYTOUKY 200

CIpoOyBaTH JIerali3yBaTUCs i po3MoYaTH HOBE KHUTTS [56].

BuBuyaiire nopryrajibCchbKy MOBY B
IHopryraJjii, Aiarapse

Puc. 2.8. CkpiHmOT BeO-CTOPIHKM aBTOPCHKOTO CaWTy MOBHOI IIKOJH

WISDOM

[Tpu mepexnaai 3 aHMIIMCHKOI MOBH Ha TOPTYTaldbChKy Ta TPH JOKami3aIlii
AHTIIACHKUX BEO-CTOPIHOK IS MOPTYTaIbChbKUX KOPHUCTYBadiB, M O(DOPMIICHHS
MOPTYTraJbcbkoi Bepcii BeO-CTOPIHOK MM OOpaiy TMOE€IHAHHSA BIATIHKIB CHHBOTO
KOJIbOPY 3TiHO 3 JiarpaMol0 MO€AHAHHA KOJIbOPIB AHAIOTH (MOCTiAOBHA CUCTEMA)
[nuB. Jomarok B]. brakuTHi kaxii a3yneiky — (MOPTyrajibChkoro «azulejos» — xaxmi)

Ha3aBXIu Brnucanucs y kpaesuau Ilopryramii. J[o cbOrogHi TOHKI KepaMmiyHi IUIATKH,
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3/1eOUTBIIOTO KBaJAPATHI, MOKPUTI HEMPO30POI0, OIUCKYUOIO Ta3yp 10 CUHBOTO KOJIbOPY
MO’KHA MOOAYUTH (PAaKTUYHO CKP13b, HACHYEHUI CHHIN KOJIIp Haragaye CUHb OKEaHy, SIKU
€ HeBiI'eMHOIO 03HaKoro [lopryramii. CuHINA KOJip BBAXAEThCA KPAIIUM KOJHLOPOM JIJIst
BeO-113aiiHy, CTBOPIOE BPaKEHHs HAJIIMHOCTI 1 Oe3MeKu, ToMy BiH OyB BHOpaHui yis
¢ony [60]. Takox OyB BHKOpHCTAaHHI MOMapaH4YeBHH KoJip 3rigHO 3 IloaBiliHOIO
KOMILTIMEHTapHOI0 cucTeMoro (auB. Pucynok 2.9.) [48].

[TomapanueBHii KOmip 03HAYAE APYKEITIOOHICT, EHEPTiI0, YHIKAIBHICTH (came
TaKMMHU CIIOBAaMH MOKHA OXapaKTepH3yBaTH MOPTYTaJbChbKH Hapom). Sk Bimomo,
[loptyranis cinaBUThCA CBOIMHU O€3KpailHIMU 30JI0TUMH IUISKAMU Ta He3a0yTHIMU
MoMapaHyeBUMHM 3axoJlaMu coHlis. Kpim Toro, nomapanyeBuil BUKIMKA€E 1HTEpEC Ta
0aabopiCTh, 10 ¥ MOTPIOHO JJII IPUBEPHEHHS YBaru KJIIE€HTIB JI0 HAIIOTO BeO-CalTy
(muB. Jlomatok ).

Mu 3anumuiag 4epBOHUW KOMIp IS TIAHENl HaBiraiii, 1mo0 CTUMYJIIOBATH

1HTEepeC yuTaya.

Pucynok 2.9. IlogsiiiHa KOMIUTIMEHTapHA CHUCTEMA
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3esieHuil KOJIip CUMBOJII3Y€ 3pOCTaHHS, CTAOUIBHICTh, TeMU (piHAHCIB. 3eeHUN

KOJIIp — 1€ MICT MIX TEIJIUMHU 1 XOJIOJAHUMU BIATIHKaAMU, X04a OUTbIIE CXUISETHCS 10
xononHux. Lle o3Hauae, 1m0 3eneHnuid Mae po3cialioyy [0 CUHBOTO KOJIbOPY, ajie
TAaKOX Ma€ 1 TPILIKK €HEPrifHOCTI BiJ >KOBTOro. B pe3ynbTari 1[bOTr0 BiH CTBOPIOE
ayxe 30anmancoBany i crabuibHy armocdepy [auB. Puc. 2.10.]. Binbin TemMHi BiATIHKH
3€JIEHOTO CTBOPIOIOTh Bpa)KeHHsI OaraTcTBa 1 10CTaTKy. MU BUKOpUCTANU 1E KOJip
npu opopMIIEHHI TIEepeKiIaay BeO-CTOPIHOK HAa HIMELbKY MOBY, TakK SIK CIELIaJliCTH
JOCJIIAIIA, TII0 TEMHO 3€JICHUM KOJIIp CUMBOJII3YE PO3KIIIHE KUTTSA W BUCOKY SKICTh
(nuB. Homatokx 3). Came HIMEUbKUH HapoJ MOKHAa OXapakTEepU3yBaTH TpboMa
cioBamMu: 100pOOYT, MyHKTYaldbHICTh Ta SKICTh. MEHTAIITET HIMIIIB HE 3pO0UTH «HA
OKO» 3BIJICH BHCOKA OIlIHKA MPOMAYKIIl, IO BUSBISETHCS B 3HAMEHUTOMY BHCIIOBI

«HIMeIbKa SKiCTh» [51].

Englischkurs
Sprachen

Englischkenntnisse sind heutzutage ein Muss. Mehr als 500 Millionen Menschen weltweit sprechen Englisch
80% des Internets ist auf Englisch. Wer im 21 Jahrhundert kein Englisch versteht, ist von der Welt durch eine
Sprachbarriere ausgeschiossen, Es ist nicht schwer, Englisch 2u lernen. Schreib dich flr unsere erste kostenlose

Englischstunde ein und wir werden es dir beweisen

Alle Lehrer in der WISDOM Sprachschule sind zertifizierte Spezialisten mit guter Aussprache, sowle Studien- und
Arbeitserfahrungen in englischsprachigen Lindern. Sie besitzen interessante und effektive Methoden des
Unterrichtens von Fremdsprachen. Das Hauptziel, das wir uns selbst setzen, ist dir beizubringen zu sprechen
Kemmunikation Ist alles!

Puc. 2.10. CkpiHIIOT BeO-CTOPIHKHM aBTOPCHKOTO CAWTy MOBHOI IIKOJHU

WISDOM

AHTTIAI CHOKIMHINIT Ta BPIBHOBaXXEHI, TOMY BOHHM Kpamie CIpPUHMAIOTh
1H}opmarliiro Ha QOH1 CIIOKIMHUX CBITIIMX KOJBOPIB — CBITIO0-3€JICHUH, CBITJIO-CUHIMN,
cBiTiio-dioneroBuii [nuB. logarku K, JI, M]. Po3risHemMo Ha npuKiIali BeO-CTOPIHKH
«Portuguese Course. Learn Portuguese in Portugal, the Algarve» [auB. Puc. 2.11]

BIUIMB KOJIHOPOBOi TaMH Ta BHOIp BAAJOr0o 300paKeHHS Ha EMOIINHUM CTaH
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KopucTyBaua caity. llg cTopiHka Haue 3aKJIMKae AaHTJIOMOBHHMX KIIIEHTIB [0
BHUBUYEHHS MOPTYrajJbChKoi MOBU. POHOBHI MaJIIOHOK — HDKHE 0araTOKOJIbpOBE HEOO
3 HDKHUMH TOHamMu (hi0J€TOBOTO, CHUHBOTO, SIK€ TIOBUCIO HaJ CHOKIHHOIO
OKEaHCHhKOI0 TOBEPXHEI0, Ha SIKIA JIehb MOMITHHH Micsllb. 300paxKeHHs BUOPAHO
TaKOXX HE JapeMHO. 3HAIOYU MPUCTPACTh AHTJIMINB O apOMATHUX MOPTYralbChKUX
BHUH, MaJIOHOK 3 TPOHAMU 3alallHOr0 BUHOIPAJy HArpiTOrO Ha COHII, 3 SIKUX OyJ0
BUTOTOBJICHE YEPBOHE BIHTA)KHE BUHO, TAPHO BITUCYETHCS O Ii€1 BEO-CTOPIHKH, KA

3aKJIMKae HpHIXaTPI " MMapeJICIbHO 3 Bi,Z[HO‘{I/IHKOM BUBYUTU TOPTYTAIIBCHKY MOBY.

Portuguese

Course

Learn Portuguese in Portugal, the Algarve

To learn Portuguese effectively, a Portuguese-speaking environmaent s a great advantage, Everyday life and
ledsure ime become part of the learning experience: getting breakfast at the bakery, a trip to the beach or a
visit to a concert will leave you no choice but to practice your Portuguese skills every day. Our Portuguese
lessons in Portimiio are taught as naturalty as possible, Role-play and conversational classes are an important
aspect of our methodology, Our students live an immersive expenence which we belleve is the most effective
way to study Portuguese, As part of it, we have different activities, we want students to know each other and
have the best time while learming Portuguese,

Puc. 2.11. CkpiHIIOT BeO-CTOPIHKKM aBTOPCHKOTO CAWTy MOBHOI IIIKOJHU

WISDOM

OTXe, BUKOPHUCTOBYIOUM 3HAHHS TPO TICUXOJIOTII0 KOJIBOPY B BeO-mm3aiiHi,
MO>XHa CTBOPHUTH MOTPiOHMI 00pa3 BeO-cailTy B ouax croxkuBadiB. CrieniaabHAMA
JOCTIDKCHHSIMU ~ BCTAHOBJICHO, M0 KUIBKICTh BHKOPHUCTOBYBAaHHUX  KOJIBOPIB
Oe3nocepeIHbO BIUIMBAE HA €()EKTUBHICTD i1 PEKJIAMHOTO MOBIIOMIJICHHA. 3a3BUYail
PEKOMEHIYETHCSI 3aCTOCOBYBATH HE OUIbIIE JBOX PI3HUX KOJIBOPIB, SIKi, MPOTE,
MOXHA YpPI3HOMAaHITHUTH 3a paxyHOK CIOPIAHEHUX BIJTIHKIB, OCKUIBKM Taka

CHOPIIHEHICTh CTBOPIOE BIAUYTTS KOJIPHOI MOCIHIJOBHOCTI 1 HEe Aparye 3ip. OJHaK,
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MICUXOJIOT1YHA i, SIKa BUKIMKAETHCS KONIPHUMM MO€IHAHHAMU, JU(]epeHLiiioBaHa

IUISL PI3HUX JIIOJed, B MOBEAIHI SIKMX ICTOTHY POJIb I'ParOTh KyJIbTypa 1 TpaauLlii.
ToMy, nepekiagadi-IoKani3aTopu BeO—CTOPIHOK IMOBHMHHI BPaxOBYBATH 3HAYEHHS
KOJBOPIB Yy KOHKPETHIA KpaiHi YM PErioHi, OCKUIbKM HEXTYBaHHS HalllOHAJbHUMU

TPaAUIIIMU HE BUKIIFOYAE MOXKIIUBOCTI KOMYHIKaTUBHOTO KOH(IIKTY.

Bucnosku n0 Po3ainy 2

B npyromy po3auii, mpencTaBieHO OCOOJMBOCTI JIOKali3alli Ta BHUSBIEHO
npuiiomu, ski OyJauM BUKOPUCTaHI MiJ Yac I[bOTO TMpoilecy, OyJio MpoaHaai30BaHO
OCHOBHI CKJIQJIHOCT1 JIOKami3aiii 0araToOMOBHOTO BeO-CallTy MOBHOI IIKOJIH
WISDOM cepen sikux €: mepekiaa TekcToBux (Qainis; amantaiis iHdopMmarii 3
ypaxyBaHHSM crHenudikd pUHKY 1 HaIIOHAJBHOTO MEHTANITeTy. A Takox Oynu
PO3MIISIHYTI 0OCOOJIMBOCTI MEPEKIaay rOJOBHOI CTOpIHKM BeO-calTy. BinmoBigHo, Mu
NPUMIILIM 10 BHUCHOBKIB, IO TOJOBHA CTOpPIHKA, SIK MAapKETHMHTOBUN IHCTPYMEHT,
NOBUHHA TMepeAaBaTH EJIEKTPOHHHUI TMOTJIA] Ha KOMIaHilo. Mu crBopuwin BeO-
CTOPIHKY, /I IIUPOKAa TPOMAJICHKICTh JIETKO 3MOXE MPOKOHCYJIbTYBaTHCS. BizyanbHi
IporpaMu € MPOCTHMH, 100 KOPHUCTYBaudeBl JIeTKO Oyino 3HAWTH iHQoOpMaIlito, siKa
HOTO IIKaBUTh ¥ IPUHHATH PIICHHS CKOPUCTATUCS HAIIMMH TTOCITYTaMHU.

[Ile omHMM BaXXJIMBUM MOMEHTOM Hamioi poboTh Oylo PO3TISHYTO
JIOKaJi3aIilo 3 ypaxyBaHHSAM (DYHKI[IOHAJBHOTO KOHTEHTY, IO BHUMAra€ Bij
nepekIiaiada-jJoKaaizaTopa rITMOOKUX 3HaHb IS 3A1MCHEHHS aganTallii TeXHIYHOI Ta
KynabTypHOi iH(Mopmari. [Ipuitomu nokamizarii Oynu HampaBlieHHI HE TUIBKH Ha
Y3roJDKCHHST PO30DKHOCTEH MK MOBaMHM, a W Ha Te, OO0 BHKJIMKATH HEOOXITHY
peaxiifo y KOpucTyBadya 0araTOMOBHOTO CaWTy Ha MOBHOMY, (DYHKI[IOHATHHOMY 1
KyJIbTypHOMY piBHSX. J[y’Ke BaXIMBO OyJIO MPOBECTH JIOKATI3AIII0 3 ypaxXyBaHHSIM
(GYHKITIOHATHPHOTO KOHTEHTY, SIKHI BKJTIOYA€ B ceOe Jac, TPOIIOBI OJMHUIII 1 IaTH.

A TakoX, MM pO3TJISTHYJIM CKIIAJIOBY BeO-IH3aliHy, SKa BIUTUBAE HA TICUXOJIOTIO
BiIBiAyBaya BeO-caiity, a came kouip. Koabopu MaroTh KyJabTypHI 3HAY€HHS, SIK1
MOBMHHI OyTH TpoaHali30BaHl B JiOKami3auii BeO-callTy [jii yYHUKHEHHS
KOMYHIKATUBHOTO KOH(DIIIKTY. BHKOpHUCTOBYIOUM 1€l 1HCTPYMEHT, MH 3MOIJIH

CTBOPUTH CaiT, HA AKUH BIIBIAyBayaM XOU€ThCSI TOBEPTATUCS 3HOBY 1 3HOBY.
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AHanizyroun BcE€ BHILE CKa3aHe, MOXEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, IO s
cydyacHoro mpodeciiHOro mepekiajaya BaKJIUBO BMITH BOJOMITH BEJIUKUMU
3HAHHSAMU B Trainy3l 1HQOPMAaTUKH, NPAKTUYHUMH HABUYKAMH Ta BMIHHAMU
BUKOPHUCTaHHS 1HGOPMALIIHHUX TEXHOJOT1H Ta aganTamii iHpopMallii 3 ypaxyBaHHIM
crienuikv pUHKY 1 HALIOHAJIbHOTO MEHTANIITETY B MepeKIafalbKiid qisSIbHOCTI. Mu
BU3HAUYMWJIM poOOUYMN Tpolec, B IKOMY MU BUAUIMIM pi3HI ¢a3u pobotu. Onucanu

poliec JIoKatizallii BeO-caiTy, Horo ocoOIUBOCTI Ta TPYAHOIII].
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

Jlokanizaiiist € 3aTpeOyBaHOIO0 OCOOJIMBO /JIsl BEO-CAlTIB Ta iIXHBOI'O KOHTEKTY B
yMOBax 1HTeHCU(iKalii TPOCYBaHHA TOBapiB B MeXaxX TIJ00ali30BaHOrO CBITY.
CporosHi Ha JOMOMOTY Cy4YacHOMY MepeKiIafady-IoKaaizaTopy 3’ sBHJIACS HH3Ka
PI3HOMAHITHUX 1HCTPYMEHTIB. YMIHHS KOPHUCTYBATHCS HOBITHIM MpoQeciiHuM
IporpaMHUM 3a0€3MEYEHHSM ISl BUKOHAHHS SKICHUX JIOKaJII3allIiHUX TPOEKTIB €
HEBiJI'€MHOIO0 XapaKTEpPUCTUKOIO CYYacHOTO HaJaBada TMOCIYyTr TMepeKiIaay Ta
nokamizaiii. Takok Bce OUIBII BaKJIUBHM CTa€ CTBOPEHHS CHCTEMH YIPABIIiHHS
SKICTIO JUIS 31HCHEHHS JTOKaJI13aIii.

BaxxnuBuM  pe3yiapTaTOM HAIIOTO TMPOEKTY € JIOMOBHEHHS  JediHimii
JoKajizalli 6araToMOBHOTO BeO-caiiTy (Jokasizallis 0araToMOBHOIO BeO-caliTy — 1ie
KOMIUICKCHUH  TPOIEC  aJjanTaiii TEKCTOBOTO Ta HETEKCTOBOI'O KOHTCHTY
0araToMOBHOTO BeO-calTy, MOOUIPHOTO YW KJIACHMYHOTO, JI0 HOBUX PHUHKIB, SKUU
OXOIUTIOE TEXHIYHI, BI3yallbHI Ta JIHTBICTUYHI MoAudIiKallii, BpaxoBYIOUH
COITIOJIIHTBICTUYHI Ta KYJBTYpPOJOTIYHI OCOOJMBOCTI MICIIEBOCTI UM KpaiHu
peaitizaiiii KOHTEHTY BeO-CaiTy).

VY X011 MpOBEICHOTO TOCTIHKEHHS OYII0:

1. Po3rasiHyTO MOHSATTS JIOKaji3allii y IepeKIal03HaBCTBI Ta cXapaKTepHU30BaHi
KOMITIETCHTHOCTI TIepeKyiagadya-IoKarizaropa;

2. Bu3HaveHO KIIOYEB1 TPYAHOIII JIOKai3ali BeO-CalTiB, SKi MOJSATAIOTH B:
PO301KHOCTI JTOBXWHU TEKCTIB MOBOIO OpHUTIHAIY Ta TMEpeKanay, HaJJIUIIKOBIN
Jokamizamii Ta MpPaBHIBHOCTI COPTYBaHHs, BBEIEHHS TEKCTy, opdorpadignux
CJIOBHHUKIB, TIPaBWJI MIEPEHOCY Ta iH. (TeXHIYHI TIPOOIEMH); BiJACYTHOCTI KOHTEKCTY,
poboTi 31 cnoBodopmamu (mepekiiag MPUCYIKIB, MIIMETIB 1 YHUCIIBHHUKIB) Ta
BIICYTHOCTI CTaHIApTHU30BAaHWX BapiaHTIB MepeKiaxy TepMiHa (JIHTBICTUYHI
aCmeKTH) Ta MmpobiieMax KyJabTypOJOTTIHOTO XapaKTepy.

3. OxapakTepu3oBaHO TNPUHAOMHU JIOKamizamii BeO-CaWTIB MJII TEKCTOBOTO
BMICTY, 1110 BKJIIOUYAIOTh: MEPEKIIa]l YKPaiHChKOI MOBOIO 3 JOTIOMOTOI0 €KB1BAJICHTIB

ta Tpanchitepanii. Cepen rpaMatMuHuX TpaHchopmaliii HasBHI JOJaBaHHS,
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BWJIYYCHHS Ta TEPECTaHOBKA; 3 JIEKCHUYHUX — KOHKpPETH3allisd, KOMIICHCAIlisl Ta
y3arajgbHEHHS,

4 Po3risitHyTO TpUHAOMH  JIOKadi3amii  JJisi  HETEKCTOBOIO  BMICTYy, IO
BKJIIOYAIOTh: (DYHKI[IOHATLHUM KOHTEHT ( 4Yac, rPOIIOBi OJUHMIN JaTH) Ta rpadidHe
oOpMIICHHS CalTy 3a JIOMTOMOTOI0 KOJIbOP1B, CHMBOJIMK Ta 300pakeHb.

PesynbTaTi mpoBeneHHS Mpoliecy JioKajizaiii 0araTOMOBHOTO BeO-CaWTy
MoBHOI ko WISDOM mnokazanu, mio jyist cydyacHoro npodeciiiHoro nepekiaagaya-
JIOKaNi3aTopa Ba)JIMBO BOJOJITH BEIMKMMU 3HAHHAMH B Tally3l 1H()OpMATHKH,
NPAKTUYHUMHU HAaBUYKAMM Ta BMIHHSMHU BHUKOPHUCTAaHHS 1H(QOpPMAIIHHUX TEXHOIOT1N
Ta azganTtamii iHdopmalii 3 ypaxyBaHHAM cHelU(IKM PUHKY 1 HAI[IOHAIBLHOTO
MEHTAJIITeTy B MEpeKIaJalbKiil MisUIbHOCTI. MU BH3HAUMIM Ta OMUCAIU POOOUYMIA
mpollec JoKajizallii aBTOPCHKOro BeO-CaiTy Ta MOro OCOOJMBOCTI Ta TPYAHOIII.
Pesynprati maHOTO MOCHIIKCHHS CTBOPIOIOTH TIEPCIEKTUBU JJIA TOJAJBIIOTO
JOCJIIJDKEHHsT B OOpaHid raimy3i, a TaKOoX MPOBEACHHS TMOPIBHSAIBHOTO aHaJi3y
NpUIOMIB JIOKaJi3allii TEKCTOBOT'O Ta HETEKCTOBOIO KOHTEHTIB 0araTOMOBHOI'O BeO-

CaMTIB.
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JAOJATKUAU
JlopaTok A

Crannapr nepexiananbkux nmocayr CEN EN 15038

The EN 15038 standard “Translation services—Service requirements” is the
first pan-European standard which regulates the quality of the translation process
specifically, as opposed to general quality standards such as ISO 9001. It was
prepared on the initiative of the European Union of Associations of Translation
Companies (EUATC) by Technical Committee CEN/BT/TF 138 “Translation
services,” work on the standard being commenced in 2000 (Arevalillo 2005). The
standard was approved by the European Committee for Standardisation (CEN) on 13
April 2006 to be implemented as a national standard in 29 member countries! by
November 2006. With the growing number of institutions using the standard in
tenders as a point of reference and the growing number of translation agencies
seeking to obtain the 15038:2006 conformity assessment and certification,? the
standard gains increasingly wider recognition all over Europe, which exerts certain
pressure on educational institutions to train translators in line with its requirements.
The aim of this paper is to discuss implications for specialised translator training at
tertiary education institutions, which will be preceded by an overview of the standard

and its significance for the European translation industry.

EN 15038:2006 is intended to standardise the translation service and applies to
all translation service providers (TSP), both large translation companies and
individual translators in the CEN countries. In general, the translation profession is
unregulated, except for court or other official translation in some European countries.
This means that there are no entry requirements to the profession and anybody can
call themselves a translator until the market verifies their translation skills. The
market is not always able to assess the quality of translation since in most cases
clients commission a translation because they do not know either a source language

(SL) or a target language (TL). It is therefore clear that some standardisation was


https://jostrans.org/issue16/art_biel.php#note_1
https://jostrans.org/issue16/art_biel.php#note_2

68
needed to provide both clients and TSPs with a framework of reference for quality

translation services.

The overall objective of the standard is to enhance the quality of translation
services, in particular: 1) to introduce and describe the requirements for the provision
of translation services, including translation and other related processes, and 2) to
define procedures for TSPs necessary to meet market needs (European Committee for
Standardization, 2006: 4). The requirements concern:human and technical resources,

quality and project management, contractual framework, service procedures.

The standard focuses on the entire translation service rather than on a translated
text as a product. It provides TSPs with procedures to ensure quality and motivates
them to improve services. It does not however tell clients how to evaluate the target
text itself, but may help them identify TSPs who are more likely to provide quality
services. The certificate of conformity with the standard may act as a competitive
advantage to TSPs, evidencing their commitment to quality. As emphasised on the
website of one of the accredited audit organisations, TUV SUD AG, the certification
functions as a “unique selling proposition (USP) in corporation communications” and

increases clients’ confidence. (See TUV SUD America Inc.).

Besides the objective to improve the quality of translation services, the
standard was intended “to raise the profile of the translation industry by bringing it
into line with other ‘standardised’ industries and giving it a more professional image”
(Hibner 2007: 13). This aim is promoted, inter alia, by an attempt2 to clarify main
terminology related to the provision of translation services, which “will help all of us
be able to speak the same language™ (Arevalillo 2005). The following terms are
defined: added value services, competence, document, interpreting, locale,
proofreading, register, review, reviewer, revise, reviser, source language, source
text, target language, target text, text type convention, translate, translation service
provider, and translator. What is notable is the unification of terminology related to
revision (checking, revision, review and proofreading), which will be discussed

below. This terminology has been used inconsistently and interchangeably by


https://jostrans.org/issue16/art_biel.php#note_3
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translation companies, translators, revisers, as well as in the professional and
academic literature. Time will show whether it will become widely used; if not, it

will at least serve as a point of reference.

It is also believed that the standard may foster more collaboration between

certified translation companies (Arevalillo 2005).
Basic requirements concerning human resources

Another attempt at raising the profile of the translation industry is to specify
formal education and/or experience requirements TSPs (translators, revisers,
reviewers) should meet to be regarded as professionals with relevant competences.
The requirements for translators include: formal degree studies in Translation, or
degree studies in the domain plus 2 years of experience in translating, or at least 5

years of professional experience as a translator (see Table 1).

Option 1 Option 2 Option 3
Formal Recogrused Equivalent -
education degree in degree in
requirement translation another domain
Experience - 2-year S-year
requirement docum ented documented
experience as a experience as a
transl stor transiator

Table 1. Education and/or experience requirements.

Therefore, a recognised degree in translation (it is unclear whether a first-cycle
and/or second-cycle degree is meant) is equivalent to 5 years of translation
experience or a specialist degree and 2 years of translation experience. This
combination of education and/or experience is considered to ensure that TSPs possess
requisite professional competences, which should be further updated through
continuing professional development. The competences are as follows (European
Committee for Standardization, 2006: 7): Translating competence: ability to

translate in line with the standard requirements and client instructions, analyse ST
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comprehension and TT production problems; Linguistic and textual competence in

the SL and the TL.: the latter involves familiarity with a broad array of text type
conventions and their application in practice while the former is the ability to
comprehend the ST and “mastery of the target language.” Interestingly, the standard
does not make an explicit requirement that translators should be native speakers of
the TL, which for example is obligatory for members of the Institute of Translation
and Interpreting, but instead uses a less restrictive term similar to that in the FIT’s
Translator’s Charter. Research competence, information acquisition and
processing: ability to quickly retrieve additional linguistic/specialised information to
comprehend the ST and prepare the TT, optimum use of research tools and
information sources. Cultural competence: ability to apply knowledge of ST and TT
conventions (i.e. locale), behavioural standards and values. Technical competence:

ability to use technical resources to prepare the TT.

The topic of the translator’s competences is one of the most discussed ones in

the
Translation process

The major input of the standard is an attempt to define stages in the translation
process which ensure a quality translation product. As already noted, the standard
describes the entire translation service, the concept of which is broad: it consists of
pre-translation, translation and post-translation processes as well as value-added
services. Hence, translation itself is only one of the stages, albeit the core one. This
section will focus on the components of the production process proper, i.e. the

translation process related to the production of a target text.

The translation process consists of three stages (Chart 1): 1. Translation; 2.
Checking of a TT by the translator; 3. Revision of a TT by another translator. If
requested in the job specification, the full translation process cycle may also include:
4. Review by a third-party domain expert, and 5. Proofreading of proofs before

publication, which are followed by the final verification.
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Translation

Checking

Revision

Review

Proofreading

Final verification

Chart 1. Stages of the translation process.

Translation is defined as rendering of information in the ST into the TT
(European Committee for Standardization, 2006: 6) and is described as “transfer [of]
the meaning in the source language into the target language in order to produce a text
that is in accordance with the rules of the linguistic system of the target language and
that meets the instructions received in the project assignment” (ibid: 11). The process
should involve the correct and consistent use of terminology, grammar, lexis, local
conventions, style and register, and formatting, and should account for the target

group, purpose or final use of the translation (ibid: 11).

Checking is self-revision carried out by the translator before the TT is
submitted to the TSP; it is intended to check accuracy against the ST, eliminate
omissions or errors, and verify fulfilment of specifications (ibid: 11). The checking
stage is commonly used by professional translators as part of their quality assurance

procedure to ensure that a translation is of deliverable quality.

Revision is obligatory and checks a TT against the ST “for its suitability for
the agreed purpose” (ibid: 6) and may involve a check of terminology consistency

and register/style (ibid: 11). It is carried out by another translator who knows both the
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SL and the TL and has translation experience in the relevant domain (ibid: 7). If

necessary, the reviser recommends corrective measures, which may include
retranslation (ibid: 11). Hence, the core translation process should involve at least

two parties: a translator and a reviser.

Review is optional and is carried out upon the client’s request. It is also a
check of a TT “for its suitability for the agreed purpose and respect for the
conventions of the domain to which it belongs” (ibid: 5) but the crucial difference
from revision is that it does not verify the TT against the ST but is a monolingual
check which treats a TT as an independent text. It is carried out by a TL domain
specialist who does not need to have translation experience or know a SL (ibid: 7). If

necessary, the reviewer recommends corrective measures (ibid: 11).

Proofreading is also optional and involves a check of proofs before they are
published (ibid: 6). It is, however, unclear what type of check is involved: whether it
is a substantial check which upgrades a TT quality from deliverable to publishable or
rather a quick post-DTP check of technical aspects, such as the proper display of
diacritics, or omissions (cf. Schopp 2007: 8). The term proofreading should have
been elaborated in more detail as it is frequently used in the industry to mean

‘revision.’

Final verification, an obligatory step, is carried out by a TSP to verify if “the

service provided meets the service specifications” (European Committee for

Standardization, 2006: 12).
Project Management

The standard emphasises throughout the need to ensure compliance with the
client-TSP agreement, which rests with the project manager. The document defines
necessary components of project management. The project manager: monitors the
preparation process, including project registration, provision of technical resources,
pre-translation processing to prepare a ST for translation, preparation of reference

materials, ST analysis at the macrostructural and microstructural levels; assigns
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translators, revisers, reviewers for the project; ends them instructions which may
concern a client style guide, translation adjustment to skopos or end users; monitors
consistency;insures that the work schedule is met; maintains contacts with the parties
involved; signs the project off for delivery (European Committee for Standardization,
2006: 9-10).

In addition to the normative part, the standard also includes annexes of an
informative nature which specify project registration details, components of technical
pre-translation processing and source text analysis, style guides, and a non-exhaustive

list of added value services.
Value-added services

The added value services which may be additionally offered by a TSP include
related services ranging from text processing to technical and consulting services.
Table 2 proposes a grouping of services based on Annex E of the standard (European
Committee for Standardization 2006: 17).
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Text preparation | Technical writing
ST/7T Pre- and post-editing
adjustment Transcription
Adaptation, rewnting
Updating
Internationalisation
Localisation, Globalisation
Transliteration
Legalisation, notarisaton
Quality control Review and revisions from third parties
Back-translaton
Audiovisual Subtithng
Voice-over
Translation Translation memory alignment
memories and | Alignment of bilingual parallel texts
terminology Terminology database creaton and termbase
work management
Terminology concordance
Technical DTP
services Graphic design
Web design
Camera-ready artwork
Consulting Language consultancy
Culture consultancy

Table 2. Added value services.

The inclusion of these services turns a TSP into a ‘one-stop shop’ for clients. Added
value services help translators to increase their service offer and, hence, their

employability.

To sum up, despite some voices that EN 15038 is a mirror of semi-professionalism
(cf. Schopp 2007: 8), the pan-European standard that specifically addresses
translation services does raise the profile of the translation industry as one of the
standardised industries and contributes to the professionalisation of the translator and
the reviser. It offers a common ground for translation-related terminology. It serves
as a holistic benchmark for good practices and helps TSPs ensure quality of the
translation service; however, it is more a measure of a process than a product. Last
but not least, it establishes an independent third-party revision as an obligatory key
component of translation quality assurance: translation and revision are inseparable

as two sides of the same coin.
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JiarpamMa noe€JHaHHsA KOJIbOPIB AHAJIOIY (IIOCJIiIOBHA CHCTEMA)
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JlonaTok B

Kypc anraiiicbkoi MOBM VISl yKPaiHIIB CKPIHIIOT CTOPiHKH AaBTOPCHKOI0

Be0-calTy

~ LA

3HaHHA GHINIACHKOT MOBY CHOTrOAHI HE nepeBara, @ HeobXIgHICTb. Binblu HiX NIBTOPa MINLAPAW NKAeR Y CaiTi
BONOAITE aHIAIACLKOI0 MOBOID, @ HACTKA AHINOMOBHWX Pecypcie y mepexi IiTepHerT cknajae 6nuakko 80
sigcoTKiB. /loanHa, AKa He DO3yMI€ 3HIAIACEKO MOBM B ABAALATE nepuwomy CTONITTI, ONUHAETLCR B NONOXKEHH]

BiZAOKpEMARHOI BIA BCLOTO CBITY MOBHIUM 6ap'epoM. HeMae HIHOro CXNAAHOTe B TOMY, LUOE BUBYUTY
QHTNIRACHKY,
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HoaaTok I'

Kypc HiMenbko0i MOBH /11 YKPAIHIIB CKPIHIIOT CTOPIHKHA ABTOPCHKOI0

Be0-calTy

MoeHa wxona "WISDOM" e Anrapse, MopTimaH (Ha nisgeHHoMy y3bepexoki Mopryranii) nponoHye winopivHi
AKICHI Kypcy HiMeubKol MoBY, [lunnoMoBaHi BUKNaAaYi, AKi M3I0Th AOCEIA XUTTH, HaB4aHHA Ta poboTu B
Himeuunni Ta ABCTpii, A0NOMOXYTH BaM LUBUAKO OBONOAITY LIEK, 3jaBanocs 6, CKNagHoH MOBOIO BiZ piBHIB Al
Ao C2. OsonogiHHA piBHeM 3aiMae 6an3bko 4-6 MicauiB, LIl Kypcv BUKA3AAOTLES B Pi3HUX popmaTtax abo B
HaLliin MOBHIN Wxoni, a60 B OpPNAItH pexuMI.

Ue moBa ere, Hiywe i Kadku. Himeybkoro MOBOIO po3Mosnanu Takox Mouapr, bax, betxoseH, ®peiig 1a
EfHLWTeiAH, noHaa 80 HobeniBCbKMX naypeartis CBiTy 3 pi3HuX ranysei,

HimeLbka € MOBOIO CMINKYBaHHA y 6 EBPONENCLKMX KPaiHax Ta OAHIED 3 0PiUiftHNX MOB EBPOCOID3Y.

16 3 NONOBUHOIO MINEBIAOHIB NIOAEIA Y PI3HNX KYTOUKAX NNAHETH BUBYAIOTE HIMELLKY MOBY AK IHO3EMHY MOBY, 3
101 MinbioH ocib BXe CNINKYIOTLECA Heto.

Himelbka MOBa - Lie MOB3 eKOHOMIKW, HayKy Ta KyNbTypw, e MOBa, KOTpa Nocigae apyre Miclie B IHTepHerTi Ta
TPETE MICLE Y CBITOBIV NPOAYKLIT KHVXOK,

3anpoLUyEMO BaC Ha KypC BUBYEHHA HIMEUbKOl MOBM B MOBHIN wkonl Wisdom!

[0 peyi, came 3aBAAKN HiMELbKIN MOBI yxpalHCbKa 36araTMnaca Takumm cnosamu, sk «lutpads («Strafes),
«iwinarbaym» («Schlagbaums), «aaxs («Dachw), xuerna» («Ziegels), «6ytepbpoa» («Butterbrots), «kpagatkas
(«Krawatten») Ta 6arato iHwmx, Llikagolo 0cobAMBICTIO HIMEUBKOI MOBW € Maitlxe HeOBMeXeHe CNOBOTBOPEHHR
LUNAXOM 3'€AHaHHA IMEHHUKIB, AKI MOXYTb HaA3BUYaAHO BpaXaTk KiNbKICTIO ByKB B oAHOMY €108 | ikl IHOAl
MPOCTO HEMOXNUBO BIMOBATY Ha OAHOMY AvxaHHI. Hanpuknag, iMeHHWK
«Rindfleischetikettierungsuberwachungsaufgabenlbertragungsgesetzs (63 nitep) ykpaiHCLKOK MOBOIO
NepeKkNafiacTbea AK «3aK0H NPo Nepeaady 060B'A3KIE KOHTPOMO MAPKYBAHHA ANOBUHUHNS,

Taxkox 8 HiMeubKiiA MOBI gyXe AOBIVIMU € YKCNa, 3anKcani AiTepaMu. Yucna, MeHLLIi MiIbIROHA, 3anKCyI0TLCA
OAHUM CNOBOM, 3BICHO, CNOBa TaKol JOBXWHM Hi B AKOMY pasi He € AyxXe NOWWPEHUMI B HIMEUBKI MOBI, 04HaK
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Kypc nopryrajbcbKkol MOBH ISl YKPAIHIIB CKPIHIIOT CTOPiHKH

Fpynogi 2aHaTTA

3ocepepKeHHs Ha BCiX
KOMMOHeHTax Mosu!
HagaHHA gocTyny Ao
DE3KOLITOBHUX
marepianis Ana
Makcumisauil
pesynbTatis.
Bucokokeanidikosani
BuMKNafaYl Hocii MoBu 3
BaratopiuHum
AOCBIAOM BUKNEAEHHA
EBPONeACckLKOl
nopTyranscbrol ans
IHO3eML|IB.
IHAvBIAyansHUiA Nigxia.

aBTOPCBKOI0 Be0-cauTy

InaueigyansHi
3aHATTA

Wisdom nponoHye
LinuA CNeKkTp 3aHATL -
PO3MOBHWA KYPC,
npogeciitHunii kypc -
ANA ByAL-SKOro pleHs
MOBW Ta aAns
33/,0BONEHHA BCIX

IHAWBIAyansHUX BUMOT,

Bun moxere subparu
IHTEeHCUBHI Y¥ BeYipHi
Kypcy abo cknactv
BAACHWA rpadik
BIANOBIAHO A0 BaLLMX
noTpe6 Ta
MOXNMUBOCTEN.

lr J POMTUGUE M

PORTUGUESE
OFFICIAL
EXAM

et

Nigroroeka go
icnuTie Ha piseHb
3HaHHA moBw CAPLE

M# roTyeMO A0 icnuTis

CAPLE (pieHi A1, A2, B,

B2 va C1 3a peiTuHrom
CEFR-

3arancHoEBpoOneicobki

PekomeHaauii 3 MOBHOI
0CBITY)

100% ycniwHicTs!

Bu Moxere Ham
fgosipaTu!

3aHATTR OHNARH

Byab-ae Ta ByAb-konu:
Buewaiite
NopTYranscbky Mosy
OHNaWH Ta 3 HaLoWw
nepesipexcio AKICTI0.
HesanexHo sig eaworo
piBHs Ta Big TOO, YN
XQ4eTe B BUBYATV
NopTyransceKy Moey 3
npodeciiHnx Y
0COBNCTUX NPUYKUH, BK
aHahaeTe BigNoBIAHUA
ANst BAC OHNARH-KYPC
NopPTYranbCbLKOI MOBK,
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JoaaTok 7K

Kypc nopryrajibcbKkoi MOBH CKPIiHIIOT CTOPIHKH ABTOPCHKOI0 Be0-CalTy

Aprenda portugués em Portugal,
Algarve

Para aprender portugués de forma eficaz, num ambiente onde se fala portugués & uma grande vantagem. A
vida quotidiana e os momentos de lazer tornam-se parte da experiéncia de aprendizagem: tomar 0 pequeno-
almoco no café, uma ida a prala ou uma visita a um concerto nao lhe deixam escolha sendo praticar o
portugués todos 0s dias, As nossas aulas de portugués em Portimao sdo ensinadas da forma mais natural
possivel. Role-play e aulas de conversacao sdo um aspecto importante de nossa metodologia. Nossos alunos
vivem uma experiéncla que acreditamos ser a forma mals eficaz de estudar portugués, Temos atividades
diferenciadas, queremos que os alunos se conhegam e tenham o melhor tempo enquanto aprendem
portugués,

Por que aprender portugués com a escola de idiomas *“Wisdom™?
Vocé falara a lingua oficial de 8 palses em 5 continentes.

Vocé terd acesso a um mundo de mais de 200 milhdes de falantes.
Vocé tera mais oportunidades na forga de trabalho.

Vocé conhecera culturas ricas com muita histdria e conhecera novas pessoas e tera novas experiéncias.
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JlonaTok 3

Bbropo nepexaaaiB WISDOM ckpiHIIOT cTOPIHKH aBTOPCHKOI0 BeG-caTy

Ubersetzungen

Die WISDOM Translation Agency bietet juristische, technische, kinstlerische und medizinische
Ubersetzungsdienste in Englisch, Deutsch, Portugiesisch, Ukrainisch an. Unsere Agentur beschaftigt erfahrene
Ubersetzer mit hervorragenden Kenntnissen und langjshriger Erfahrung, mit denen Sie auch sehr komplexe
Aufgaben in relativ kurzer Zeit erledigen kdnnen.

Gerne Ubersetzen wir Dokumente fur Ihr Unternehmen, |hr Studium oder lhre Arbeit im Ausland,

Unsere Leistungen:.
= mindiiche und schriftliche Ubersetzung;

= anbringen einer Apostille auf Dokumenten; Urkunden, Bildungsdokumenten, Geburtsurkunden,
Heiratsurkunden und anderen,

Leistungen:
» schnelle und qualitativ hochwertige Ausflihrung von Auftragsvolumina;
» Verfugbarkeit aller Zertifikate und Genehmigungen flr Geschaftsaktivitaten;

« erfahrene Ubersetzer;
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JoaaTok K

MoBHI KypcH CKPiHIIOT CTOPIHKH AaBTOPCHKOI0 Be0-calTy

ENGLISH, PORTUGUESE, GERMAN Language Courses

Are you looking for help with the basics of English,
Portuguese, German? Do you need to get a better exam
score, or would you like to improve your Language skills
for life or for specific purposes?

&

ONLINE
COURSES

Courses Online One-to-one lessons Language for Life Language for children
Course
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Joaarok JI

IIpo moBuy mkoay WISDOM ckpiHmIOT CTOPiHKHM aBTOPCHLKOT0 Bed-

caity

In language school WISDOM we use, acquired over the years
and put into the practice, techniques:

"Mnemonics"- (the technique of associations) to learn the
vocabulary. It's a technigue that you'll be using to memorise
the most difficult words and expressions. It works well and |
encourage you to have a go at it!

“Thematic grouping of words"- the mind maps. Mind maps
improve memory and learning by helping your transition from
collecting dots to connecting dots. By embedding Individual
pleces of information in a larger context and showing their
relationships with other pieces, mind maps help you assign
meaning to them while you learn and connect them to your
network of existing knowledge. This process helps you to
truly memorize new information long-term.

“Flashcards” are "the easy button"” that pour foreign language
concepts directly into our brain, Writing the words and putting
them in the sentences on the colourful self-made cards and
repeat them with spaced repetition is the driving force in any
language learned.

Cognitive science shows that spacing repetitions within the
optimal time intervals have actually been shown to be the
most important factor in your ability to retain knowledge. It is
literally how our brains are wired to encode memories.
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JoaaToxk M

IIpo 3acHoBHMII0 MOBHOI KO WISDOM cKpiHIIOT cTOPiHKH

aBTOPCBKOI0 Be0-cauTy

My name is Helen. | am a certified teacher of higher education
(German and English) and a transiator (Portuguese, English,
Ukrainian), the founder of the WISDOM Language School, the
author of the effective teaching methodology. | have a
master's degree in translation and education (M.Ed.). | have
been studying for about two decades teaching technics,
human brain abllities, educational and human psychology as
long as teaching foreign languages, Including 10 years'
experience in Portugal, the Algarve (Private school “Escola da
Ménica", private practice, "WISDOM" Language School and
translation centre).

‘Outside work, | enjoy attempting to keep fit, appreciating good
art, films and Portuguese food and wine. | like travelling to new
memabomﬂldrmmmmlabohm
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AHOTALIS

Tpom6a0.0. Jlokamizamiss 06araTOMOBHOrO  BeO-cailTy (Ha  HpUKIAIl
aBTOpchbKOro BeO-caiiTy moBHOI mkoian WISDOM). KeanmidikaiiiiHanaykoBampars
Ha TIpaBax PyKOMHCY.

Marictepcbka po0OoTa Ha 3100yTTSAHAYKOBOIOCTYNEHSAMAriCTpaIOIOTYHUX
Hayk 3a crnemianbHicTi0035.041 — T'epmaHChKiMOBU Ta JiTeparypu (mepexian
BKJIFOYHO), TMepilia —aHrjiiiceka. —XMeTbHUIBKUUHAIIIOHATBHUN  YHIBEPCHUTET,
Xmenpuuipkuii, 2020.

[IpencraBnena marictepchbka po0OOTa MPHUCBSIYEHA JOCIIKEHHIO JIOKaJi3allii,
0araToOMOBHOTO BeO-CaliTy Ta BUKOPUCTAaHHIO MPUMOMIB JIOKai3alii TEeKCTOBOTO Ta
HETCKCTOBOTO KOHTEHTIB Ha MPHUKIAJI aBTOPCHKOTO BeO-caliTy MOBHOI IIIKOJIA
WISDOM.

AKTyaJIbHICTh MaricTepchbkoi poOOTH 3yMOBJIEHO MOTPeOOI y JIoKaizaii
0araTOMOBHMX BeO-CaiiTIB yKpaiHChKMX KOMMaHId y OaraToMoBHOMY Oi3Hec-
CepelIoBHUINI B yMOBax TJioOamizarlii Ta iHTeHCHdIKaIllii po3BUTKY i1HGOPMAIIHHUX
TEXHOJIOT1{ Ta eJIEKTPOHHOT TOPTIBII.

MeTa J0CHiPKEHHS TIOJISITAa€ y BUBYCHHI NPHHOMIBIIOKaNi3allii TEKCTOBOTO
BMICTYy BeO-CaiiTIB IIILOBOIO MOBOK Ta ajanTarlii HETeKCTOBOTO BMICTY 3
ypaxyBaHHSIM KYJbTYPHHUX, TEXHIYHUX Ta PETYIATOPHUX MOTPeO IUTHOBOI MICIIEBOCTI
Ta peanizamii MuX NPUHOMIB IS JIOKaIi3aIlli aBTOPCHKOTO BeO-CaliTy MOBHOT IITKOJIH
WISDOM.

Busnadena meta nepenbavae BUPIIICHHS TAKUX 3aBAaHb:

1. Po3rnsHyTM  TOHATTS  JOKami3amii y  TMEpeKIajo3HaBCTBI  Ta
CXapaKTepU3yBaTH KOMIIETCHTHOCTI NIEpeKIIagava-IoKaaizaTopa;

2. JlocmauTH KIIFOYOBI aCIEKTH JIOKaJi3allil BeO-calTiB,;

3. OxapakTepu3yBaTH CTPYKTYpPY IHTEPHET-CANTY TSI TIOJANIBINO1 JIOKAITI3aIlii;

4. BugBuTU NpUMOMH JIOKaJi3allii TEKCTOBOrO BMICTY 0araTOMOBHOI'O BEO-
Calry;

5. BuBuutH i1 mpoaHaiizyBaTi 0COOJIMBOCTI a/IaNTallli HETEKCTOBOI'O KOHTEHTY

Be0-CaliTy 10 COLIOKYJIBTYPHUX Ta IPABOBUX HOPM LIJILOBOI MICIIEBOCTI .
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Marepiasiom pgocaimxeHHss nociyryBaiu3(0 OaraTOMOBHUX BeO-CailTiB
MOBHHX MIKIJ, KOpIHOpallid, MepekiafalbKuX areHIii, MDLKHaApOJHUX KOMIIaHIM,
IHTEpHET-Mara3uHiB.

JUist BUpILIEHHSI MOCTAaBJIEHUX Y MaricTepchbkiil poOoTi 3aBAaHb 3aCTOCOBAHO
Taki MeTOAW JOCJiJZKeHHS. METOJl KOHTEKCTyaJbHOro aHalizy (IpoaHaji3yBaTH
O0COOJMBOCTI ajanTallii KOHTEKCTYaJbHOI'O BMICTY), METOJl 3ICTABJICHHS (BUSIBUTH
CXOXICTh Y CTPYKTypax 0araTOMOBHHX BeO-CalTiB), METOJ MOPIBHSAJIBLHOTO aHAII3y
JI03BOJISIE BCTAHOBUTU CXO0K1 PUCH 1 BIIMIHHOCTI Y JIGKCMYHMX a00 rpamMaTHYHHUX
CUCTeMaxX aHIJIWChKOI Ta yKpaiHCbkoi MOB. Bbynum BHKOpHCTaHI KOMIIOHEHTHUH
aHaji3, KOHTeKCTyaJIbHUN aHa13, JIIHIBOCTUJIICTUYHUNA Ta KOHIENTYaJIbHUU aHai3,
CJIEMEHTH KIUTbKICHOTO aHai3y (po3riasHyTo 30 0araToOMOBHUX BeO-CaMTiB).

HaykoBa HOBH3HAa OTpUMAaHHMX PE3YJbTATIB MOJIATA€ B YTOYHEHH1 AeiHIIil
HOHSATTS JIOKaJi3amii 0araToMOBHOIO BeO-caiiTy (rokanizayis 6azamomoenoco eeo-
caumy - ye KOMNIEKCHUU Npoyec aoanmayii meKcmooco ma HemeKcmo8o2o
Konmenmy 0araTOMOBHOTO 8eO-catimy, MOOIIbHO2O YU K1ACUYHO20, 00 HOBUX PUHKIE,
AKULL OXONIIOE MEXHIYHI, GI3VanbHi 1 JAiHegicmuyHi Mooupikayii, epaxosyouu
coyioninegicmuuui ma KyJabmMypoaociuHi ocobausocmi Micye8ocmi yu KpaiHu
peanizayii konmenmy eeb-caiimy) Ta BHSBIICHHI IPHHOMIB JIOKaJi3amii TEKCTOBOTO
3MICTy 0araTOMOBHOTO aBTOPCHKOTO BeO-calTy (mepekiiajn 3 aHTIIHChKOI MOBU Ha
YKpaiHChKY 3IMCHIOETHCS 3a JIONOMOTOIO: E€KBIBAJICHTIB Ta TpaHCIITepallii;
rpaMaTUYHUX TpaHchopMaiiid (IogaBaHHSA, BWJIYYCHHS Ta IEPECTAHOBKA);
JEKCUYHUX TpaHcopmalid (KOHKpeTH3allisi Ta y3arajdbHEHHS)) W HETEKCTOBOTO
3MICTy ©araToMOBHOTO aBTOPCHKOTO BeO-caiity (amamramis iHdopmaii 3
ypaxyBaHHSIM ()YHKI[IOHATBHOTO KOHTEHTY (TpOIIOBUX OJWHUIb, 4Yacy Ta Jar),
o OopMIICHHS CalTy 3a JOIIOMOTOI0 KOJhOPY Ta BIPHO MiTiOpaHUX 300PaKEHb).

TeopeTu4yHe 3HAYEHHS MariCTEPChKOi pOOOTH MOJIATAE Y TOMY, IO Y JTaHOMY
JOCHIJPKEHH] BUSBJICHO TMPUMOMM JIOKamizalii OaraTOMOBHMX BeO-caliTiB 3
ypaxyBaHHSIM TEKCTOBOI'O Ta HETEKCTOBOI'O KOHTEHTIB.

IIpakTuyHe 3HAYeHHS POOOTH TOJIArae B TOMY, IO OTPUMAaHI pe3yJbTaTh

MOXYTh OyTH BHUKOPHCTaH1 MJIS TMOJAJBIIOrO JOCIIKCHHS MPOIeCy JoKami3ailii
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O0araroMoBHUX BeO-cailTiB. OKpemi MOJIOKEHHS POOOTH MOXKYTh OyTH KOPHUCHUMU

mig vac BUBYEHHs nucnuiniind «[IpakThka mepexmamy 3 aHTIIACEKOI MOBHY,
«OCHOBH TIEPEKJIQJ03HABCTBA», a TaKOXX IMPH HAIMHMCAHHI CTYICHTCHKUX HAYKOBUX
POOIT.

IoJ10:KeHH s, III0 BUHOCSTHCSI HA 3aXHCT:

1. Jlokamizamis SIK Cy4yacHUM DPI3HOBU[ NEPEKIANalbKoOi TISJIBHOCTI BKIIIOYAE
npoiiec anamnraiii iHGopmalii mpo TOBap M0 MICLEBOCTI, e Ieil ToBap Oyne
npojaBaTucs. Jlokanizaiist € 3aTpeOyBaHOI0 OCOOJIMBO JjIsi BEO-CalTIB Ta IXHBHOTO
KOHTEKCTY B yMOBaX 1HTEHCHU}IKaIlli MPOCyBaHHS TOBapIB B MEKax ri00aiai30BaHOTO
CBITY.

2. Jlokamizariss BeO-calTiB nependayae BpaxXyBaHHS OCOOJIMBOCTEH ILILOBOT
ayIuTOpil: HALIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH, peanid KpaiHu, crneuu@ikd MiCIEBOTO
PUHKY 1 MEHTaIITETy IUIbOBOI ayautopii. CTpykTypa cailTy 1 rpadiuyHuil inTepdeiic
MarTh OYTH aJIanTOBaH1 M1 MOITYKOBI MaIIIMHH.

3. VYMIHHS  KOPUCTYBaTHCS  HOBITHIM  mpodeciiHUM  NpOorpaMHUM
3a0€3IMeUeHHsIM ISl BUKOHAHHS SIKICHUX JIOKATI3aIlIfHUX TPOEKTIB € HEBIJ EMHOIO
XapaKTepUCTUKOID CYyYaCHOTO HajaBaya MOCIYr Mepekiany Ta Jokanizamii. Takox
BCC OUIBII BaXJIWBHUM CTa€ CTBOPEHHS CHCTEMH YHPABIIHHA SKICTIO, IO
HiATPUMYETHCS CTaHIApPTAMHU 3 METOI0 €(PEKTHBHOCTI 3a/I0BOJICHHSI CIIO’KHBAY1B.

4. Tlpm noxkamizaiii TEKCTOBOIO KOHTEHTY BeO-CalTy3 YypaxyBaHHSIM
COIANIbHO-KYJIBTYPHUX AaCHEKTIB TEepeKiaj 3 aHTJIMChKOT MOBU Ha YKPATHCHKY
3MIACHIOETHCS 32 JIOMOMOTOIO: E€KBIBAJIGHTIB Ta TpaHCIiTepallii; rpamMaTHYHHUX
TpancpopMmariii  (MoJaBaHHSA, BWIYYEHHS Ta  [EPECTAaHOBKA);  JIGKCHYHHUX
TparcgopMaliii (KOHKpeTH3aIlisl Ta y3araabHEHHS).

5. Ipuitomamu nokaiizallii HETEKCTOBOTO BMICTY € aganTaiis iHdopmarrii 3
ypaxyBaHHSIM (DYHKI[IOHATBHOTO KOHTEHTY (TpOLIOBUX OJMHUI, 4Yacy Ta JaT),
oOpMJICHHSI CalTy 3a JOTMOMOTOI KOJBOPY Ta BIPHO MimiOpaHUX 300pa’keHb.
HeTekcToBuii KOHTEHT Ma€ KyJbTypHE 3HAUYCHHSI, sIKE TOBUHHO OyTH IIpOaHaIi30BaHO

MIpU JIOKai3ailii BeO-CalTy JJisl yHUKHEHHS] KOMYHIKaTUBHOTO KOH(ITIKTY.
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Pobora ckiagaerbest 31 BCTyHy, JIBOX PO3AUIB, BHUCHOBKIB, CIHCKY
BUKOPUCTAaHUX JiKepes Ta AoAaTKiB. OCHOBHHUH 3MICT JOCHIIKEHHS BHUKJIAJCHO Ha
70 c. [ToBHMIt 00cAr Marictepchbkoi po6oTu — 83 c.

VY  BeTymioOIpyHTOBAaHO aKTYyaJbHICTb TE€MH, CQOpPMYJIbOBAHO METy Ta
3aBJaHHS JOCIHII)KCHHS, HOTO HAyKOBY HOBH3HY, TEOPETHYHE 3HAYCHHS Ta
MPaKTUYHY LIHHICTh, BA3HAYEHO MaTepiaj, JKepena TOCHIKEHHs, HOro METO/IU .

VY nepumomMy po3aijii BUCBITJICHO TEOPETUKO-METOAOJOTIUHY 0azy poOOTH Ta
CXapaKTepU30BaHO AJITOPUTM Ta MPUHAOMH JIOKaji3aiii 0araTOMOBHOTO BeO-CauTy,
KOMITIETEHTHOCT1 TIepeKyiajaya-jioKaaizaropa, Ha0ip IHCTPYMEHTIB /Ui MepeKiaaayda-
JoKajizaTopa W KOHTPOJIb siKocTi. [lepmuii po3ain 30cepe/KeHM Ha aHami3l
MIAXOMIB JI0 KOHIEMIT JIOKadi3alili Ta YTOYHIOETHbCS BHU3HAYCHHS JIOKaTi3alii
OararoMoBHOTO BeOcaiiTy, ske 0a3yeTbCs Ha MO€AHAHHI BHU3HAYCHb, HAJIAHHUX
A.Mimenko, JIx. lanne ta b.Ecceniakom.

VY apyromy po3aijii BUBHaA4Y€HO MPUHOMHU JOKai3alli TEKCTOBOTO BMICTY BeO-
caliTy UUILOBOIO MOBOIO Ta ajanTallii HETEeKCTOBOTO BMICTY 3 ypaxyBaHHSIM
KyJIbTYPHHX, TEXHIYHHUX Ta PETYJSITOPHUX MOTPEeO MIIBOBOI MICIIEBOCTI; 31HCHEHO
Ipoliec JoKai3allli aBTOpchbKOro Be6-caiTy MoBHOI ko WISDOM.

¥ 3arajibHUX BUCHOBKAX ITiIBEJICHO MiACYMKH MPOBEICHOTO TOCIIIKEHHS.

Ilepesik BUKOpHCTAHUX Kepes HapaxoBye 82 HailMeHYBaHHS cepell SKUX
42 iHO3eMHOI0 MOBOIO, 29 HaliMEHYBaHb JOBIIKOBOI JIITEpATypu U UTFOCTPATUBHOTO
Marepiary - 11,

Amnpodauis pod6otu. Pesynprati poboTH 00roBoproBaiuch Ha MiKHapOIHIM
HAyKOBO-TIPAKTHYHIM KOH(EPEHIIIT 1Jis epeKaagadiB, MOJOIUX YUYEHUX 1 CTY/ICHTIB
“Inoycmpia nepexnady: meopia 6 0ii”" (TITA 2020), sxa BinOynacsi B OHIAUH-
peocumill-12 rpymas 2020 poxky. I[lybmikarii: omyOmikoBaHo Te3u «Jlokamizaris
BeO-caliTy: TOE€IHAHHSA 3HAHb Ta TEXHOJIOTiH» // 30ipHHK Te3 JOmoBimeH 3a
MarepianaMu «MDKHApOHOT HAYKOBOI-MPAKTUYHOI KOH(PEPEHIi JJIsl NepeKiiaiayis,
MOJIOAUX YYEHHX 1 CTYHAEHTIB “[noycmpis nepexnady: meopis 6 0ii” (TITA 2020),
Kwuig, 2020. C.51-52.
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SUMMARY

Tromba O.O. Localisation of a multilingual website (based on a self-designed
website of a language school WISDOM). — Qualification research paper. —
Manuscript.

Thesis for a degree of Master of Philology: Speciality 035 Philology,
Specialization 035.041 Germaniclanguagesandliteratures (translationincluded),First
language — English. — Khmelnytskyi National University, Khmelnytskyi 2020.

The master's thesis focuses on the study of localisation, multilingual websites
and the use of the methods for localisation of textual and non-textual content of a
self-designed website of a language school WISDOM.

The importance of the research arises from the need to localise multilingual
websites of Ukrainian companies in a multilingual business environment in view of
the rapid progress of international economic cooperation in the context of
globalisation and intensification of development of the information technology and
internet commerce.

The aim of the thesis is to study the methods of localisation of textual content
of websites in the target language and the process of adapting a non-textual content
taking into account the cultural and technical needs of the target area and to apply
these methods to localise the website of a language school WISDOM.

The defined aim implies solving the following tasks:

1. To consider the concept of localisation in translation studies and to
characterise the competencies of the translator-localisator;

2. To investigate the main difficulties in multilingual website localisation;

3. To describe the website structure for further localisation;

4. To identify the methods for localisation of the multilingual website textual
content;

5. To study and analyse the features of adapting the website non-textual

content to the socio-cultural and legal norms of the target area.
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The research material consists of 30 multilingual websites of language schools,

corporations, translation agencies, international companies, online shops.

The following research methods were used to solve the tasks set in the master's
thesis: contextual analysis method (to analyse the features of the process of adapting
the contextual content), comparison method (to identify similarities in the
multilingual websites structures), comparative analysis method allows to establish
similarities and differences in lexical or grammatical English and Ukrainian language
systems. Component analysis, contextual analysis, linguistic-stylistic and conceptual
analysis, elements of quantitative analysis were used (30 multilingual websites were
considered).

The novelty of the obtained results is to specify the definition of the concept of
multilingual websitelocalisation(multilingual website localisation is a complex
process of adapting the textual and non-textual content of a multilingual website,
mobile or classic, to new markets which includes technical, visual and linguistic
modifications,taking into account the sociolinguistic and cultural features of the
region or country at which the website content aimed) and to identify the methods of
localisation of the textual content of a multilingual website (translation from English
into Ukrainian is carried out using: equivalents and transliteration; grammatical
transformations (addition, omission and replacement); lexical transformations
(concretisation and generalisation)) and non-textual content of a multilingual self-
designed website (adaptation of service or product to local language and culture in
the target market taking into account the functional content (currency, time and dates)
and the design of a website using the appropriate colours and correctly chosen
images)).

Thetheoreticalvalueofthemaster'sthesisisthatthisstudyidentifiedmethodsoflocali
sationof a multilingualwebsite, considering textualandnon-textualcontent.

The practical value of the thesis is determined by the possibility of using its
results in teaching courses on Practice of translation and Information technologies, in
the preparation of specialized textbooks and manuals of English terminology of

multilingual website localisation. The obtained results can be used in furtherstudyof
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theprocessoflocalisationofmultilingualwebsites. They can serve as a source of
information for further research on localisation of the websites.

The research results to be defended:

1. Localisation as a modern type of translation activity includes the process of
adapting information about the product to the area where the product will be sold.
The aim is to re-create a text and a graphic content of the website that were made in a
different language and for a different market to enchance a website reputation and
sales.

2. Localisation of websites involves taking into consideration the
characteristics of the target audience: national characteristics, the realities of the
country, the specifics of the local market and the mentality of the target audience.
The structure of the site and the graphical interface must be adapted to search
engines.

3. The ability to use the latest professional software to perform quality
localisation projects is an integral feature of a modern translation and localisation
service provider. It is also becoming crutially important to create a quality
management system in order to effectively satisfy customers, achieve and maintain a
desired level of quality.

4. When localising the textual content of the website, considering the socio-
cultural aspects, the translation from English into Ukrainian is carried out with the
help of. equivalents and transliterations; grammatical transformations (addition,
omission and replacement); lexical transformations (concretisation and
generalisation).

5. The methods of localisation of non-textual content allows for functional
content (currency, time and dates) and the design of a website using the appropriate
colours and correctly chosen images. Non-textual content has cultural significance
that must be analysed when localizing a website to avoid the misunderstanding.

The work consists of an introduction, two chapters, conclusions, a list of
references and appendices. The main content of the study is set out on 70pages. The

full scope of the master's thesis consists of 83pages.
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The introduction contains the importance of the research,the aim of the thesis,

the tasks and the object of the study, its novelty, theoretical and practical values,
identifies the material, its methods, the approbation, list of references and appendices.

The first chapter concentrates on the analysis of approaches to the concept of
the localisation. It outlines basic requirements to the definition of localisation and
offers its own working definition, which is based on a combination of definitions
provided by A.Mishchenko, J.Dunne and B.Esselink.

The chapter describes the process and methods of localisation of a multilingual
website, competences and a set of tools for the translator-localisator and a quality
management system.

In the second chapter the process of localisation of a self-designed website of a
language school WISDOM was carried out. In the chapter were identified the
methods of localisation of textual and non-textual contents adapting the website
component to fulfill the expectations of local users.

The general conclusions summarise the results of the study.

The list of used references includes 82 items (42 of foreign authors), 29 sources
of reference literature and 11 illustrative materials.

Approbation of the work. The results of the thesis were discussed at the
International Research-to-Practice Conference for Translators, Young Scholars and
Students "Translation Industry: Theory in Action” (TITA 2020), Kyiv, 11-12
December 2020. Publications: published abstracts "Website localisation: a
combination of knowledge and technology" // Collection of abstracts on the materials
of the International research-to-practice conference for translators, young scholars
and students "Translation industry: theory in action” (TITA 2020), Kyiv, 2020. P.51-
52.

KEYWORDS: multilingual website, localisation, translation, adaptation,
textual content, non-textual content, sociocultural aspects, transformation, translator-

localisator, quality, design.
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